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PREFACE 



This book is designed to furnish the teacher of primary 
classes in German with ample material for oral language 
lessons, and to enable her to conduct a continuous aud 
systematic review of the oral work in the form of exer- 
cises. in reading. 

The great disparity of conditions under which German 
is taught in different cities, renders it well-nigh impos- 
sible to give specific directions for the use of this book. 
A few suggestions, however, may not be out of place. 

Experience has shown that pupils who have made some 
progress in English jeading and writing, and who have 
learned the correct pronunciation of a German word or 
sentence, will need little or no help from the teacher to 
recognize the word or sentence when placed before them 
in Latin (English) Script or print. In schools in which 
German is begun after the pupils have completed an Eng- 
lish reading-book, or several English reading-books, the 
oral lessons suggested by Part I may alternate with corre- 
sponding exercises in reading and writing. In the written 
work based on Part I, the Latin characters may be em- 
ployed exclusively, or German script may be gradually in- 
troduced. 

It has been found that pupils who have become accus- 
tomed to the peculiarities of the German orthography, 

• • • 
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IV PKEPACE 

through the use of the Latin Script and print, in an exten- 
sive course of exercises based on their oral language work, 
require but little assistance from the teacher to enable 
them to read familiär words and sentences placed before 
them in German characters. Pupils thus taught will 
readily learn to recognize in the German forms the 
groundwork of the Latin forms, much after the same 
fashion in which the American adult who is not familiär 
with German, will read (Engltsl^ iporbs prtnteb in <5erman type. 

Classes that have completed Part I in the manner sug- 
gested above, will experience no difficulties worthy of 
mention in Part IL Attention is called to the fact that 
the words and constructions introduced in Part II have 
been selected from Part I. 

Where conditions are such as to render it necessary 
or desirable to employ German Script and print in the 
earliest exercises in writing and reading, Part I may, at 
the beginn ing of the course, serve merely as a guide for 
the oral language work. In such schools, Part II may be 
begun at any opportune time, the reading of Part I being 
postponed until the pupils have read some or all of the 
exercises in Part IIL 

Part II is intended to be used as a primer. As the 
fundamental work in reading must be done with the aid 
of the blackboard or such appliances as the reading-board 
and Charts, it has been deemed advisable to present only 
the word-material, without indicating any particular 
method of teaching. 

Every exercise in Parts I and III is intended to serve 
as a review, in the form of a reading lesson, of words 
and constructions previously learn ed. While the printed 
exercise suggests a greater or less amount of oral and 
written work, it does not reproduce the language lessons 
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in all their details. The order in which the new words 
and expressions of an exercise should be first presented in 
the oral lesson, differs materially from the order in which 
they are subsequently reviewed from the printed page. 

With a few exceptions that require no explanation, the 
numerals preceding sentences and groups of sentences 
in this book designate parts to be assigned to different 
pupils; thus, 1. = First Pupil^ 2. = Second Pupil^ 
3. = Third Pupil^ etc. There will be no incongruity, 
however, in having the same pupil read, for instance, the 
first and the sixth part of any dialogue. 

The long blank indicates that on^ or more words must 
be supplied. The short blank at the beginning of a sen- 
tence represents the answer Ja or Nein. 

The first three sentences of Exercise 1 should be read 
as follows: 

First Pupil. Das ist ein Knabe. 

Second Pupil, Bin ich ein Knabe? 

Third Pupil. Ja, du bist ein Knabe. 

Or, Nein, du bist kein Knabe. 

Sentences preceded by A. (=Alle) are to be read in 
concert by the class; those preceded by K. (= Knaben), 
in concert by the boys; those preceded by M. (=Mäd- 
chen), in concert by the girls. Sentences preceded by 
L. (= Lehrer, Lehrerin) should be read by the teacher, 
or by the pupil acting the part of teacher, as in Exer- 
cise 27. 

In the treatment of the verb, great stress has been laid 
on the present indicative active^ without entirely exclud- 
ing other forms. Twenty-five verbs, strong, weak, and 
irregulär, have been fully inflected in this tense. Some 
eighty other verbs are represented by one or more of their 
forms in the present tense. 
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The dative governed by prepositions, and thc aecusative 
governed by verbs, have been introduced quite early in 
the course. The genitive, however, has been but sparingly 
employed; where it occurs, it corresponds, with an occa- 
sional exception, to the English possessive, both as to 
ending and position. 

So far.as consistent with good usage, füll inflectional 
forms have generally been preferred to shortened forms. 
In the second person singular of the present indicative, 
the use of the shortened form has been restricted to stems 
ending in s, ss, and ß (du hei&t, du i&t). With the 
exception of zur, contractions of prepositions with the 
article have heen introduced quite late in the course. In 
exercises in verse, the apostrophe shows the Omission of 
an e or i required in prose. 

The author takes pleasure in acknowledging his obli- 
gations to Mr. Hermann Woldmann, Supervisor of German 
in the Public Schools of Cleveland, who has kindly read 
the manuscript and the proof,and has rendered invaluable 
assistance by his suggeations and criticisms. 

Robert Nix. 
Indianapolis, August Ist, 1899. 
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1. Das ist ein Kna be. 

2. Bin ich ein Knabe? 



3. 



du bist 



4. Ich bin ein 

5. Ich bin kein 



6. Bist du ein Knabe? 

7. — , ich bin . 

Was bist du? 8. Ich 



bin ein 



bin kein 

:z: bin ich? 
ein 



9. Ich 
Was 



10. Du bist 
11. Was ist 



Otto? 12. Otto ist ein Knabe. 13. Ist Ida 

ein Knabe? 14. Nein, Ida ist kein Knabe. 
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2. 



1. Ist das ein Knabe? 
2. Nein, das ist kein Knabe ; 
das ist ein Mäd eben. 3. Bin 

* 

ich ein Mäd eben? 4. — , 
du bist . 5. Ich bin 



em 



6. Bist du ein Knabe, oder 
ein Mädchen ? 7. Ich bin 



ein 



8. Ich bin ein 



Was bist du ? 



9. Bin 



ich ein Mädchen, oder ein Knabe? 10. Du 

bist ein . 

11. Was bin ich? 12. Du bist ein . 



13. Bist du ein Mädchen? 14. 



ich bin 



Mädchen. 



16. — , du bist 

ein . 18. Ich bin kein 



15. Bin ich ein Knabe? 
— Knabe. 17. Ich bin 



K. Wir sind Knaben. Seid ihr Knaben? 
M. Nein, wir sind keine Knaben ; wir sind 
Mädchen. Ihr seid Knaben. 



3. 

1. Daa sind 
zwei Kin der. 
2, Das er ste 
Kind ist ein 
Knabe. 3. Daa 
zwei te Kind 
ist ein Mäd- 
chen. 4. Ein 
Knabe und 
ein Mädchen 
sind zwei Kin- 
der. 5. Ich 
bin ein Kind. 

Bist du ein '^ ^-^ / / -/ 

Kind? 6. Ja, ich bin ein Kind. 

M. Wir sind Mädchen. Seid ihr auch 
Mädchen ? K. Nein, wir sind keine Mäd- 
chen ; wir sind Knaben. Seid ihr Kinder? 
M. Ja, wir sind Kinder. Ihr seid auch 
Kinder. 



4. 

1. Das sind zwei 
Mädchen. 2. Die zwei 
Mädchen sind Kinder, 

3. Bin ich ein Kind ? 

4. Ja, du bist ein 
Kind. Bin ich auch 
ein Kind? 5. Ja, du 
bist auch ein Kind. 



6. Das ist ein Knabe. 

7. Der Knabe ist ein 
Kind. 8. Zwei Mäd- ■■ 
chen und ein Knabe 
sind drei Kinder. 

9. Wir alle sind 
Kinder. 10. Ich bin 
ein Kind. 11. Ich bin 

K. Wir sind Knaben. 
M. Wir sind Mädchen. 
A. Wir sind Kinder. 




iLich ein Kind, 

Ihr seid Mädchen. 
Ihr seid Knaben. 
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5. 



1. Das sind 
drei Mäd- 
chen. 2. Wie 
hei&t das 
erste Mäd- 
chen? 3. Das 
erste Mäd- 
chen heißt 
Else Lindau. 
4. Wie heißt 
das zweite 
Mädchen? 5. Das zweite Mädchen heißt Flora 
Elliot. 6. Wie heißt das dritte Mädchen? 
7. Das dritte Mädchen heißt Ida Norwood. 

8. Ich heiße . Wie heißt du? 9. Ich 

heiße . Wie heiße ich? 10. Du heißt 

. Wie heißen Sie? L, Ich heiße . 




Wie heiße ich? 11. Sie heißen . Ich 

heiße . 12. Wie heißen die drei Mäd- 
chen? 13. Die drei Mädchen heißen Else 
Lindau, Flora Elliot und Ida Norwood. 
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6. 




1. Das sind vier Knaben. 2. Der erste 

Knabe heißt Armin Fischer. 3. Der zweite 

Knabe heißt Wilhelm Becker. 4. Der dritte 

Knabe heißt Heinrich Wilson. 5. Der vierte 
Knabe heißt Thomas Jones. 

6. Wie heißen die vier Knaben ? 7. Die 
vier Knaben heißen Armin Fischer, Wilhelm 
Becker, Heinrich Wilson und Thomas Jones. 
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8. Ich heiße 



9. Du heißt 



10. Ich heiße 



L. Ich heiße 



Wie heiße ich ? 



Ich heiße 



Wie heißen Sie ? 



7. 




1. Was ist das? 
2. Das ist eine 
- Hand. 3. Wie 
viele Finger sind 
an der Hand ? 
4. An der Hand sind fünf Finger. 5. Zähle bis 
fünf! 6. Eins, zwei, drei, vier, fünf. 

7. Wie heißt der erste Finger? 8. Der erste 
Finger heißt der Dau men. 9. Wie heißt der 
zweite Finger? 10. Der zweite Finger heißt 
der Zeige finger. 11. Wie heißt der dritte 
Finger? 12. Der dritte Finger heißt der 
Mittel finger. 13. Der vierte Finger heißt der 
Goldfinger oder Ringfinger. 14. Der fünfte 
Finger heißt der kleine Finger. 



8 
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8. 





1. Das sind 
zwei Hände. 

2. Die erste 
Hand ist eine 
linke Hand. 

3. Die zweite 

Hand ist eine 

rechte Hand. 
4. Wie viele Finger sind an der rechten 

Hand? 5. An der rechten Hand sind 

fünf Finger. 6. Wie viele Finger sind, an 

der linken Hand ? 7. An der linken Hand 

sind fünf Finger. 

8. Wie viele Finger sind an den zwei 
Händen? 9. An den zwei Händen sind 
zehn Finger. 10. Zähle bis zehn! 11. Eins, 
zwei, drei, vier, fünf, sechs, sieben, acht, 
neun, zehn. 12. An den zwei' Händen sind 
zwei Daumen und zwei Zeigefinger. 13. An 
den zwei Händen sind zwei Mittelfinger, zwei 
Ringfinger und zwei kleine Finger. 
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heißt Faust. 
Ell bogen. 



9. 



1. Was ist das? 2. Das ist 
ein Arm. 3. Ist es ein rechter 
oder ein linker Arm? 4. Es 
ist ein rechter Arm. 

5. An dem Arme ist eine 

Hand. 6. Die Hand ist ge ballt. 

7. Wie heißt eine ge ballte 

Hand? 8. Eine geballte Hand 

9. An dem Arme ist auch ein 



10. 




1. Das sind zwei 
Arme und eine 
Brust. 2. Der 
erste Arm ist 
ein rechter Arm. 
3. Der zweite 
Arm ist ein lin- 
ker Arm. 4. An den Armen sind zwei 
Ellbogen und zwei Fäuste. 5. Was sind 

Fäuste? 6. Fäuste sind geballte Hände. 
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1. Hast du eine Brust? 8. Ja, ich habe eine 
Brust. 9. Wie viele Arme hast du? 10. Ich 
habe zwei Arme. 11. Ich habe auch zwei 
Arme, Ich habe einen rechten und einen 
linken Arm. 12. Wie viele Hände hast du? 
13. Ich habe zwei Hände. Ich habe eine 
rechte und eine linke Hand. 14. Ich habe 
einen rechten und einen linken Ellbogen. 

11. 

1. Das ist ein Kopf. 

An dem Kopfe ist ein 

Gesicht. 2. In dem 

Gesicht ist eine Stirn. 

In dem Gesicht sind 

f zwei Äugen. In d^m 

Gesicht ist eine Nase. 

3. In dem Gesicht sind zwei Backen. In dem 

Gesicht ist ein Mund. In dem Munde sind 

die Zähne. 4. In dem Munde ist die Zunge. 

An dem Munde sind zwei Lippen. Auf dem 

Kopfe sind die Haare. An dem Kopfe sind 

zwei Ohren. 
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5. Hast du einen Kopf? 6. Ja, ich habe 
einen Kopf. 7. Hast du einen Hals? 8. Ja, 
ich habe einen Hals. 9. Wo ist dein Hals? 

10. Mein Hals ist unter meinem Kopfe. 

11. Wo sind deine Haare? 12. Meine Haare 
sind auf meinem Kopfe. 13. Wo ist dein Kinn? 

14. Mein Kinn ist in meinem Gesicht. 

15. Wo sind deine Lippen? 16. Meine Lippen 
sind an meinem Munde. 

17. Ich habe eine Nase und eine Stirn. 

18. Ich habe zwei Augen und zwei Ohren. 

19. Ich habe ein rechtes und ein linkes 
Auge. 20. Ich habe ein rechtes und ein 
linkes Ohr. 21. Ich habe zwei Backen in 
meinem Gesicht. Die Backen werden manchmal 
auch Wangen genannt. 

1. Was ist das? 2. Das 
ist ein Fuß. 3. An dem 
Fuße sind fünf Zehen. 
4. Wie heißt die erste 
Zehe? 6. Die erste Zehe 
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heißt die große Zehe. 6. Wie heißt die fünfte 
Zehe? 7. Die fünfte Zehe heißt die kleine 
Zehe. 8. An dem Fuße ist eine Sohle. 9. An 



dem Fuße ist eine Ferse, 
sind zwei Knöchel. 



10. An dem Fuße 



13. 



1. Das sind 
zwei Füße. 2. 
Der erste Fuß 



ist ein rechter — 



Fuß. 3. Der 
zweite Fuß ist 
ein linker Fuß. 
sind fünf Zehen. 




4. An dem rechten Fuße 
5. An dem linken Fuße 



sind fünf Zehen. 6. An den zwei Füßen sind 
zehn Zehen. 

7. Wie viele Füße hast du? 8. Ich habe 
zwei Füße. 9. Ich habe einen rechten und 
einen linken Fuß. 10. Wie viele Zehen 
hast du an den zwei Füßen? 11. Ich habe 
zehn Zehen an den zwei Füßen. 12. Ich 
habe zwei große und zwei kleine Zehen. 
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14. 

1. Das ist ein Knabe. Der 
Knabe hat zwei Beine. Er hat 
ein rechtes und ein linkes Bein. 

2. Der Knabe hat an jedem 
Beine einen Fuß. Er hat an 
jedem Beine ein Knie. Er hat 
ein linkes und ein rechtes Knie. 

3. Der Knabe hat zwei Arme. 
Er hat an jedem Arme eine 
Hand. Er hat an jedem Arme 
einen Ellbogen. 4. Der Knabe 
hat zwei Hände und zwei Ell- 
bogen. Er hat eine Brust und 
einen Hals. Er hat einen Kopf. 
Gesicht. 




Er hat ein 



5. Der Knabe hat zwei Ohren und zwei 
Augen. Er hat zwei Backen und zwei Lippen. 
Er hat einen Mund, eine Nase und ein Kinn. 
6. Der Knabe hat zehn Zehen. Er hat zehn 
Finger. 



14 
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7. Wie viele Finger hat ein Kind? 8. Ein 
Kind hat zehn Finger. 9. Wie viele Finger 
haben zwei Kinder? 10. Zwei Kinder haben 
zwanzig Finger. 11. Zähle bis zehn ! 12. Eins, 

, zehn. 13. Zähle weiter bis zwanzig! 

14. Elf, zwölf, dreizehn, vierzehn, fünf- 
zehn , sech zehn , sieb zehn , acht zehn , neun- 
zehn, zwanzig. 



15. 




1. Was ist das? 
2. Das ist ein 
Hund. 3. Wie 
viele !ßeine hat 
der Hund ? 4. Der 
Hund hat vier 

Beine. 5. Wie viele Fü&e hat er? 6. Er hat 

vier Füße. 

7. Der Hund hat einen Kopf und einen 
Hals. 8. Er hat eine Brust und einen Bauch. 
9. Er hat einen Rücken. 10. Er hat einen 
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Schwanz. 11. Er hat zwei Ohren und zwei 
Augen. 12. Er hat eine Nase und ein Maul. 
13. Hast du ein Maul? 14. Nein, ich habe 
kein Maul ; ich habe einen Mund. 15. Der 
Hund iat ein Tier. Bas Tier hat ein Maul. 

16. 

1. Das ist eine Katze. 
2. Die Katze ist ein 
Tier. 3. Die Katze hat 
vier Beine. 4. Sie hat 
vier Füße. 5. Sie hat 
einen Schwanz. 

6. Die Katze hat ~ , 

einen Rücken. 7. Sie 

hat eine Brust. 8. Sie hat einen Bauch. 
9. Sie hat einen Kopf. 10. Hat die Katze 
einen Mund, oder ein Maul? 11. Sie hat 
ein Maul. 

12. Was hat die Katze noch? 13. Sie hat 

zwei . 14. Sie hat zwei . 15. Sie 

hat eine . 
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17. 

1. Was ist das? 

2. Das ist ein 
Schaf. 3. Ist das 
Schaf ein Tier? 

4. Ja, das Schaf 
ist ein Tier. 

5. Hat das 

♦ 

Schaf einen 

Kopf? 6. Ja, das Schaf hat einen Kopf. 

7. Was hat das Schaf an seinem Kopfe? 

8. Es hat zwei an seinem Kopfe. 

9. Es hat zwei an seinem Kopfe. 

10. Es hat ein an seinem Kopfe. 11. Es 

hat eine an seinem Kopfe. 

12. Das Schaf hat einen Körper. 13. An 
seinem Körper sind die Beine, der Schwanz, 
der Kopf und der Rumpf. 14. An dem 
Rumpfe hat es einen Hals, einen Rücken, 
einen Bauch und eine Brust. 15. An den 
Füßen hat es Hufe. 
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18. 

I. Das ist ein Lamm. 
2. Ein Lamm ist ein junges 
Schaf. 3. Wie wird ein sehr 
kleines Lamm genannt? 
4. Ein sehr kleines Lamm 
wird ein Lamm chen ge- "^^ 
nannt. 

5. Hat das Lamm einen Körper? 6. Ja, 
es hat einen Körper. 7. Wie viele Augen 

hat es? 8. Es hat Augen. 9. Wie 

viele Beine hat es? 10. Es hat Beine. 

II. Das Lamm hat einen Rumpf. 12. Hast 
du einen Rumpf? 13. Ja, ich habe einen 
Rumpf. 14. Hat das Lamm einen Rücken? 

15. Ja, das Lamm hat einen Rücken. 

16. Ich habe auch einen Rücken. 

17. Hat das Lamm einen Mund, oder ein 
Maul? 18. Das Lamm hat ein Maul. 

19. Hast du ein Maul? 20. Nein, ich habe 
kein Maul; ich habe einen Mund. 
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19. 




I. Das ist ein 
Mädchen. 2. Wie 
heißt das Mädchen? 
3. Das Mädchen heißt 
Marie. 4. Wie heißt 
du? 5. Ich heiße 
. 6. Wie ' 



heißen Sie? L. Ich 

heiße . 

7. Was hat Marie 
in der linken Hand? 

8. Marie hat Blumen in der linken Hand. 

9. Was hat Marie auf dem Kopfe? 10. Marie 
hat einen Hut auf dem Kopfe. 11. Was hat 
Marie an den Füßen? 12. Marie hat Schuhe 



an den Füßen. 

13. Hast du einen Hut? 14. 
. 15. Hast du Schuhe? 



habe 



-, ich habe 
16. — , ich 
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20. 



1. Hier ist Marie 
mit ihrem Lamm. 
2. Was hat Marie 
unter dem linken 
Arme? 3. Marie hat 
eine Tafel unter dem 
linken Arme. 4. Wo- 
hin geht Marie? 
5. Marie geht zur 
Schule. 6. Das 



Lamm geht nicht zur Schule; 
nach Hause. 




es geht wieder 



7. Marie geht gern zur Schule. * 8. Das 
Lamm geht nicht gern nach Hause. 9. Gehst 

du gern zur Schule? 10. — , ich gehe 

zur Schule. 

M. Greht ihr zur Schule? K. Ja, wir gehen 
zur Schule. Ihr geht auch zur Schule. 

A. Wir gehen alle zur Schule. 
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2U 

Adolf. Was 

siehst du hier? 
Bertha. Ich 
sehe hier zwei 
Kinder. Das 

eine Kind ist 
ein Knabe. Was 
ist das andere 
Kind? 

Adolf. Das 
andere Kind ist 
ein Mädchen. 
Das Mädchen 
hat ein Buch 

unter dem rechten Arme. Hat der Knabe 

auch ein Buch? 

Bertha. Ja, der Knabe hat auch ein 
Buch. Er hat es unter dem linken Arme. 
Was hat der Knabe in der rechten Hand? 

Adolf. Der Knabe hat einen Schirm in 
der rechten Hand. Es regnet. 
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B e r t h a. Der Knabe hat einen Regen schirm 
in der rechten Hand. Die zwei Kinder sind 
unter dem Regenschirm. Was haben sie an den 
Füßen? 

Adolf. Sie haben Schuhe an den Füßen. 

Sie gehen zur Schule. Regnet es in der 
Schule ? 

B e r t h a. Nein, in der Schule regnet es 
nicht. 

Adolf. Der Knabe ist ein Schüler. Das 
Mädchen ist eine Schülerin. 

Bert ha. Der Schüler und die Schülerin 
gehen hier nicht zur Schule; sie gehen hier 
nach Hause. 

Adolf. Sie gehen hier nicht nach Hause; 
hier gehen sie zur Schule. Wohin gehen die 
zwei Kinder? 

1. Die zwei Kinder gehen hier . 

2. Hier gehen sie nicht ; sie gehen hier 

. 3. Der Schüler und die Schülerin 

gehen hier nicht ; hier gehen sie . 

4. Die Kinder gehen hier . 



Crflts bcntff^ts Si^ulbuc^ 



1. Wie viele Kinder siehat du hier? 2, Ich 
sehe hier drei Kinder, 3. Ich sehe zwei 
Knaben und ein Mädchen. 4. Wie hei&t 

daa Mädchen? 5. Das Mädchen heißt . 

6. Wie heißen die Knaben? 7. Die Knaben 
heißen xind . 
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8. Wo sind die drei Kinder? 9. Die drei 
Kinder sind in der Schule. 10. Wo sind 
wir ? A. Wir sind in der Schule. 

11, Ich sehe zwei Schüler und eine Schülerin 
auf dem Bilde. 12. Was hat der gro&e 
Schüler unter dem linken Arme? 13. Der 
große Schüler hat ein Buch unter dem linken 
Arme. 14. Was hat die Schülerin auf dem 
Scho&e? 15. Die Schülerin hat eine Tafel 
auf dem Schöße. 

16. Was siehst du an der Wand? 17. Ich 
sehe eine große Tafel an der Wand. 18. Die 
große Tafel an der Wand ist eine Wand tafel. 

19. Die drei Kinder sind in einem Zimmer. 

20. Das Zimmer ist ein Schul zimmer. 

21. Ich bin in einem Schulzimmer. A. Wir 
sind alle in einem Schulzimmer. 

22. Die Schülerin hat einen Griffel in der 
Hand. 23. Sie schreibt mit dem Griflfel. 
24. Die zwei Schüler schreiben auch. 25. Sie 
schreiben mit Kreide. 26. Der große Schüler 
schreibt seinen Namen. 



itfd^es £<i;ii(bttc^ 



1. Was siehst du auf 
diesem Bilde? 2. Auf 
diesem Bilde sehe ich 
ein Pult mit einem 
Sitze. 3. Wo ist das 
" Pult? 4. Da« Pult ist 
in einem Suhulzimnier. 5. Sind in unserem 
Schulzimmer Pulte? 6. — , in unserem Schul- 
zimmer sind . 

7. Siehst du eine Wandtafel in unserem 
Schulzimmer? 8. — , ich sehe Wand- 
tafel in unserem Schulzimmer. 9. Wie viele 
Wände hat unser Schulzimmer? 10. Unser 

Schulzimmer hat Wände. 

11. Zähle bis zwanzig! 12. Eins, , 

zwanzig. 13. Zähle weiter bis vierzig! 

14. Einundzwanzig, , dreißig, , 

vierzig. 15. Zähle weiter bis sechzig! 

16. Ein und vierzig, , fünfzig, , 

sechzig. 17. Zähle von ein und sechzig bis 
achtzig! 18. Ein und sechzig, , siebzig, 
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"; achtzig. 19. Zähle weiter bis 
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hundert! 20. Ein und achtzig, 

neunzig, , hundert. 

21. Wie viele Schüler sind in unserem 
Schulzimmer ? 22. In unserem Schulzimmer 

sind Schüler. 23. Wie viele 

Schülerinnen sind in unserem Schulzimmer? 

24. In unserem Schulzimmer sind 

Schülerinnen. 

25. Wie viele Schüler und Schülerinnen 
siehst du in unserem Schulzimmer? 

26. Ich sehe Schüler und Schülerinnen 

in unserem Schulzimmer. 27. Wie viele 
Pulte sind in unserem Schulzimmer? 

28. In unserem Schulzimmer sind 

Pulte. 

C 

,„ 29. Auf meinem Pulte ist ein Stück Papier. 
Ich schreibe ein Wort auf das Stück Papier. 
30. Du schreibst das Wort „Pult.'^ Ich 
schreibe das Wort „Sitz." 31. Ihr schreibt 
beide mit Feder und Tinte. 



24. 



1. Auf diesem 
mit einem Sitze. 




Bilde sehe ich ein Pult 
Ich sehe auch zwei Bücher, 

Die Bücher sind auf dem 

Pulte. 

2. Das ist ein Stuhl. Der 

Stuhl hat vier Beine. Er 

hat einen Sitz. Er hat eine 

Lehne. 



3. Auf dem dritten 
Bilde sehe ich zwei 
Stühle. Ich sehe acht 
Stuhlbeine. Ich sehe 
zwei Stuhl sitze und 
zwei Stuhl lehnen. 
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4. Ich sehe auf dem 
vierten Bilde einen 
Stuhl und ein Buch. 
Das Buch ist auf dem 
Stuhle. 




Stuhl und ein Buch. 
Das Buch ist unter 
dem Stuhle. 

6. Ich sehe hier 
einen Stuhl und einen 
Hut. Der Hut ist 
unter dem Stuhle. 




5. Auf dem fünften 
Bilde sehe ich einen 







7. Auf diesem 
Bilde sehe ich einen 
Stuhl und zwei 
Regen schirme. Die 
Regenschirme sind 
auf dem Stuhle. 



auch einen 
Regenschirm 
und zwei 
Katzen auf 
dem Bilde. 
Der Regen- 
schirm ist 
neben dem 
Stuhle. Die 
Katzen sind '^ 
unter dem ^ 
Regenschirm. 



8. Ich sehe einen 
Stuhl auf diesem 
Bilde. Ich sehe 
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25. 

Ella. Frieda. Gustav. Wir sind drei 
Kinder. Wir gehen zur Schule. Wir sind 
jetzt in einem Schulzimmer. 

Ella. Ihr seid zwei Kinder. Ihr geht 
zur Schule. Ihr seid jetzt in einem 
Schulzimmer. Wie heißt ihr? 

Frieda. Ich heiße Frieda. 

Gustav. Ich heiße Gustav. 

Ella. Ihr heißt Frieda und Gustav. 

Frieda. Gustav. Wir heißen Frieda 
und Gustav. Du heißt Ella. 

Ella. Geht ihr gern zur Schule? 

Frieda. Ich gehe gern zur Schule. 

Gustav. Ich gehe auch gern zur Schule. 
Warum geht ihr zur Schule? 

Ella. Frieda. Wir gehen zur Schule, 

r 

um zu lernen. Warum gehst du zur Schule? 

Gustav. Ich gehe auch zur Schule, um 
zu lernen. Ella, was siehst du in unserem 
Schulzimmer ? 
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Ella. Ich sehe Schüler und Schülerinnen 
in unserem Schulzimmer. Die Schüler und die 
Schülerinnen gehen zur Schule, um zu lernen. 

Frieda. Die Schüler und die Schülerinnen 
haben Schulbücher. Habt ihr Schulbücher? 

Ella. Gustav. Ja, wir haben Schul- 
bücher. 

Frieda. Wie viele Schulbücher habt ihr? 

Ella. Ich habe ein Schulbuch. 

Gustav. Ich habe zwei Schulbücher. 

Ella. Gustav. Wir haben zusammen 
drei Schulbücher. 

Frieda. Ihr habt drei Schulbücher. 
Haben Sie auch Schulbücher? 

L. Ja, ich habe viele Schulbücher. 

26. 

1. Ich gehe zur Schule, um zu lernen. 
Gehen Sie auch zur Schule, um zu lernen? 

L. Ich gehe zur Schule, um zu lehren. 

2. Sie gehen zur Schule, um zu lehren. 
Sind Sie ein Schüler, oder eine Schülerin? 
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L. Ich bin kein Schüler und auch keine 
Schülerin. Ich bin . Was bin ich? 

3. Sie sind . Sie sind kein Schüler 

und auch keine Schülerin. 

L. Warum gehe ich zur Schule? 

4. Sie gehen zur Schule, um zu lehren. Ich 
gehe zur Schule, um zu lernen. 

L. Bin ich ein Lehrer, oder eine Lehrerin ? 

5. Sie sind . Sie heißen . 

27. 

Ludwig Dahn als Lehrer. Jetzt bin 
ich ein Lehrer. Ich heiße jetzt Herr Dahn. 

A. Guten Tag, Herr Dahn! 

L. Guten Tag, Kinder! Jetzt paßt alle 
gut auf! Irma, was habe ich in der Hand? 

Irma. Sie haben einen Tisch in der 
Hand. 

L. Ist der Tisch groß, oder klein? 

Irma. Der Tisch ist sehr klein. Es ist 
ein kleiner Tisch zum Spielen. 

L. Kichtig! Dieser Tisch ist ein Spielzeug. 
Gretchen, was siehst du an diesem Tische? 
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Gretchen. An diesem Tische sehe ich vier 
Beine. Ich sehe auch eine Platte. Die Tisch- 
beine sind unter der Tischplatte. 

L. Sehr gut! Wilhelm, was siehst du auf 

diesem Bilde? 

Wilhelm. 



Auf diesem 
Bilde sehe 




ich 



einen 



Tisch. Der 
Tisch hat 



— eine Tisch- 
platte und 



vier Tischbeine. 



L. Gut! Heinrich, steh auf! Wo stehst 
du? 

Heinrich. Ich stehe auf dem Boden. 

L. Richtig! Du stehst auf dem Boden. 
Der Boden in einem Zimmer wird auch Fuß- 
boden genannt. Wo steht der Tisch? Ant- 
worte laut und deutlich! 
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Heinrich. Der Tisch steht auf dem Fuß- 
boden. 

L. Gut! Setze dich! Gretchen, warum 
gehst du zur Schule? 

Gretchen. Ich gehe zur Schule, um zu 
lernen. 

L. Schön! Was lernst du jetzt? 

Gretchen. Ich lerne jetzt Deutsch. Sie 
lehren Deutsch. Wilhelm, lehre ich Deutsch, 
oder lerne ich Deutsch? 

Wilhelm. Du lehrst nicht Deutsch; du 
lernst Deutsch. Irma lernt auch Deutsch. 
Ludwig lehrt jetzt Deutsch. 

L. Ich heiße jetzt nicht Ludwig; jetzt 
heiße ich Herr Dahn. Wilhelm, wie heiße 
ich? 

Wilhelm. Sie heißen Herr Dahn. 

L. Paßt jetzt alle auf! Steht auf! — Setzt 
euch! — Steht auf! Adieu, Kinder! 

A, Adieu, Herr Dahn! 
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28. 




steht ein Eimer. 

2. Ich sehe auf 
dem zweiten Bilde 
einen Tisch und 
einen Krug. Der 
Tisch hat vier 



1. Hier sehe ich 

.einen Tisch. Der 

Tisch steht auf 
dem Fußboden. 

Unter dem Tische 



£) 




Tischbeine und eine Tischplatte. Der Krug 
steht unter dem Tische.* 

3. Ich sehe auf 





diesem Bilde einen 
Tisch und ein 
Buch. Das Buch 
ist unter dem 

Tische. Der Tisch steht auf dem Fußboden. 

Das Buch liegt auf dem Fußboden. 
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4. Rechts sehe 
ich einen Tisch. 
Auf dem Tische 
ist eine Bürste mit 
einem Kamm. Die 



Bürste liegt auf dem Tische. 





5. Links sehen 
wir einen Tisch 
mit fünf Büchern. 
Die Bücher liegen 
auf dem Tische. 



Der Tisch steht auf dem Boden. 



6. Wir sehen 
rechts einen Tisch, 
einen Hund und 
eine Katze. Der 
Hund liegt unter 
dem Tische. Die Katze sitzt unter dem Tische. 
Sie sitzt neben dem Hunde. Der Hund liegt 
neben der Katze. 
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29. 




1. Was sehen wir auf diesem Bilde? 2. 

Auf diesem Bilde sehen wir eine Frau und 

ein kleines Kind. 3. Wir sehen auch einen 

Stuhl. 4. Die Frau ist eine Mutter. 5. Das 

kleine Kind ist ein Säugling. 

6. Die Mutter hat den Säugling auf dem 

• 

Schöße. 7. Der Säugling liegt auf ihrem 

Schöße. 8. Die Mutter sitzt auf dem Stuhle. 
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9. Der Stuhl steht auf dem Fußboden. 

10. Der Stuhl ist ein Schaukelstuhl. 

11. Der Schaukelstuhl hat eine Lehne. 
12. Hast du eine Mutter? 13. — , ich 

habe . Haben Sie eine Mutter? 

L. — , ich habe . 

30. 




M. Seht ihr die Mutter auf diesem Bilde? 
K. Ja, wir sehen die Mutter. M. Seht ihr den 
Säugling? K. Ja, wir sehen den Säugling. 
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M. Seht ihr auch den Knaben neben der 
Mutter? K. Ja, wir sehen auch den 
Knaben neben der Mutter. Sehen Sie die 
Mutter und die zwei Kinder? L. Ja, ich 
sehe die Mutter und die zwei Kinder. 

1. Die Mutter hat den Säugling auf dem 
Schöße. Ist der Säugling ein Knabe, oder 
ein Mädchen? 2. Der Säugling ist ein . 



Wo sitzt die Mutter? 3. Die Mutter sitzt 
auf einem Schaukelstuhl. Liegt der Säugling 
auf ihrem Schöße? 4. Nein, der Säugling 
liegt nicht auf ihrem Schöße; der Säugling 
sitzt auf ihrem Schöße. 

5. Der Knabe neben der Frau ist ihr Sohn. 
Die Frau ist seine Mutter. 6. Der Knabe 
und der Säugling sind Geschwister. Der 
Knabe sitzt neben seiner Mutter. 7. Der 
Knabe sitzt auf dem Fußboden. Er hat ein 
Bilderbuch auf dem Schöße. 8. Neben der 
Frau steht ein Stuhl. Auf dem Stuhle liegt 
eine Katze. 9. Die Katze schläft. Schläft der 
Säugling auch? 10. — , der Säugling , 
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31. 

1. Ist das ein Kind? 2. Nein, 
das ist kein Kind; das ist eine 
Puppe. 3. Ist es eine große oder 
eine kleine Puppe? 4. Es ist eine 
große Puppe. 5. Die Puppe hat 
zwei Arme und zwei Beine. 
6. Sie hat zwei Hände und zwei 
Füße. 

7. Die Puppe hat einen Kopf 

und einen Hals. 8. Sie hat zwei Ohren. 

9. Sie hat einen Mund und eine Nase. 10. Sie 

hat ein rechtes und ein linkes Auge. 11. Sie 

hat ein Kinn und eine Stirn. 
12. Was sehen wir 

auf dem zweiten Bilde? 

13. Auf dem zweiten 

Bilde sehen wir eine 

Puppe und einen 

Eimer. 14. Die Puppe 
steht in dem Eimer. 

15. Es ist eine große Puppe. 
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16. Was sehen wir 
auf dem dritten Bilde? 

17. Wir sehen einen 
Stuhl und eine Puppe 
auf dem dritten Bilde. 

18. Die Puppe sitzt 
unter dem Stuhle. 

19. Sie sitzt auf dem 
Boden. 

20. Gibt es auch 
kleine Puppen? 21. Ja, es gibt auch kleine 
Puppen. 22. Eine kleine Puppe wird ein 
Püppchen genannt. 

23. Ist die Puppe unter dem Stuhle eine 
kleine oder eine große Puppe? 24. Die Puppe 
unter dem Stuhle ist eine Puppe. 

25. Spielst du gern mit Puppen? 26. — , 

ich spiele mit Puppen. 27. Spielen 

die Knaben gern mit Puppen? 28. — , die 
Knaben spielen ' — mit Puppen. 29. Spie- 
len die Mädchen gern mit Puppen? 30. — , 
die Mädchen spielen mit Puppen. 
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32. 

1. Waa aehen 
wir hier? 2. Hier 
sehen wir ein 
Mädchen mit einer . 1 

Puppe, 3. Hat das j •- 

Mädchen ein Ge- 
sicht? 4, Ja, das .- \ 
Mädchen hat ein j> 
Gesicht. 5. Sieht 
man das Gesicht? 

6. Nein, man sieht "■» i - ,.i...'- ,a ■ 

es nicht. 7. Das Mädchen hat einen sehr 
großen Hut auf dem Kopfe. 

8. Schläft die Puppe? 9. Nein, die Puppe 
schläft nicht, 10. Die Puppe sieht uns an. 
11. Womit sieht die Puppe uns an? 12. Sie 
sieht uns mit ihren Äugen an. 13, Hat die 
Puppe große oder kleine Äugen ? 14. Sie 
hat kleine Augen. 15, Wie wird ein kleines 
Auge genannt? 16. Ein kleines Auge wird 
ein Äuglein genannt. 17. Wie viele Äuglein 
hat die Puppe ? 18. Sie hat zwei Äuglein. 
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19. Das Mädchen ist eine liebe kleine 
Mutter. 20. Eine liebe kleine Mutter wird 
auch ein Mütter chen genannt. 21. Das 
Mädchen ist ein Mütterchen. 22. Das Müt- 
terchen ist vier Jahre alt. 23. Das Mütter- 
chen heißt . 24. Daa Mütterchen hat 

einen Liebling. 25. Die Puppe ist ihr Lieb- 
ling. 26. Die Puppe heißt . 

33. 

Thekla. Ich bin ein 
Mädchen. Ich heiße Thekla. 
Ich habe zwei Puppen. Die 
Puppen sind meine Lieblinge. 
Ich bin ihr Mütterchen. Ich 
spiele gern mit Puppen. 
Spielst du auch gern mit 
Puppen? 

Karl. Ich spiele nicht mit 

Puppen. Ich bin ein Knabe. 

Ich habe keine Puppe. 

Knaben haben keine Puppen. 

'z:=^-_ - Sind deine Puppen artig? 
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Thekla. Ja, meine Puppen sind sehr artig 
und lieb. 

Karl, Wie heißen deine Puppen ? 

Thekla. Meine Puppen heißen Luise und 
Else. Else kann schreien. Sie kann auch 
die Augen zumachen. Kannst du die Augen 
zumachen? 

Karl. Ja, ich kann meine Augen zu- 
machen. Ich kann auch schreien. Ich kann 
lauter schreien, als Else, Kannst du lauter 
schreien, als ich? 

Thekla. Ich will gar nicht schreien. 
Meine Puppen wollen jetzt schlafen. Else, 
mache jetzt die Auglein zu ! Luise, schlafe 
jetzt auch! 

34. 

Mein Püppchen 
liegt in der Wiege. 
Es will noch nicht 
schlafen. Ich bin 
sein Mütterchen. 
Ich will wachen ; 
mein Puppchen 
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soll aber schlafen. Jetzt ist alles ruhig. Es 
wird bald dunkel. Dann kommt die Nacht. 
Sei ruhig, mein Liebling! Mache jetzt 

deine Auglein zu! Schlafe und träume süß! 
Dein Mütterchen wacht. 

Schlafe, mein Püppchen, mein Liebling bist du, 
Schlafe und mache die Auglein jetzt zu! 
Alles ist ruhig, und bald kommt die Nacht; 
Schlafe und träume! Dein Mütterchen wacht. 



35. 







Karo. Wauwau! Mein Name ist Karo. 
Manchmal schlafe ich. Jetzt schlafe ich aber 
nicht; ich wache jetzt. Ich liege auf einer 
Matte. Wo liegst du? 
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Mieze. Miau! Ich liege auch auf einer 
Matte. Du liegst auf einer anderen Matte. 
Die zwei Matten liegen auf dem Boden. 
Wir liegen auf den Matten. Du bist ein 
Hund. Ich bin eine Katze. Mein Name ist 
Mieze. Du heißt Karo. 

Karo. Bin ich ein Mensch, oder ein Tier? 

Mieze. Du bist kein Mensch; du bist ein 
Tier. Ich bin auch ein Tier. 

Karo. Wir beide sind Tiere. Es gibt 
noch viele andere Tiere. 

Mieze. Die Maus ist ein Tier. Der Vogel • 
ist ein Tier. 

Karo. Die Ratte ist ein Tier. 

Mieze. Miau! Miau! 

Karo. Wauwau! Bauwau! 
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36. 

1. Was für ein Tier 
ist das? 2. Das ist ein 
Pferd. 3. Wie viele 
Beine hat das Pferd? 
4. Das Pferd hat vier 
5. Das Pferd hat zwei Vorderbeine 
und zwei Hinterbeine. 6. Es hat zwei 
Vorder fuße und zwei Hinterfüße. 

7. Das Pferd hat an jedem Fuße einen Huf. 

« 

8. Wie viele Hufe hat das Pferd? 9. Das 
Pferd hat vier Hufe. 10. Es hat einen 
rechten und einen linken Vorder huf. 11. Es 
hat einen rechten und einen linken Hinter huf. 

12. Auf dem Halse hat das Pferd eine Mähne. 

13. Das Pferd hat einen Schwanz. 14. Sein 
Schwanz wird auch Schweif genannt. 

15. Das Pferd wird auch Gaul genannt. 

16. Ein sehr schönes Pferd wird Roß genannt. 

17. Ein schwarzes Pferd ist ein Rappe. 

18. Ein weißes Pferd heißt Schimmel. 19. Es 
gibt auch braune und graue Pferde. 
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1. Was für 
ein Tier sehen 
wir auf diesem 
Bilde? 2. Wir 
sehen hier eine 
Kuh. 3. Hat - 
die Kuh eine Mähne? 4. Nein, die Kuh hat 
keine Mähne. 5. Die Kuh hat zwei Hörner. 
6. Haben alle Kühe Hörner? 7. Nein, es 
gibt auch Kühe ohne Hörner. 

8. Die Kuh hat an jedem Fuße einen 

doppelten Huf. 9. Sie hat einen langen 

Schwanz. 10. Sie hat ein Euter. 11. Die 

Kuh gibt uns Milch. 

12. Was für ein 

Tier siehst du auf 

dem zweiten Bilde? 

13. Auf dem zweiten 

Bilde sehe ich eine 

Ziege. 14. Die Ziege 

hat zwei Hörner. 

15. Es gibt auch 
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Ziegen ohne Hörner. 16. Die Ziege hat an 
jedem Fuße einen doppelten Huf. 17. Die 
Ziege hat einen kurzen Schwanz. 18. An 
ihrem Kinn steht ein Bart. 



.38. 

Lydia Schmidt als Lehrerin. Guten 
Morgen, Kinder! 

A. Guten Morgen, Fräulein Schmidt! 

L. Sitzt gerade und paßt auf! Meta, wie 
befindest du dich heute? 

Meta. Danke, ich befinde mich ganz wohl. 
Wie befinden Sie sich, Fräulein Schmidt? 

L. Danke, ich befinde mich recht wohl. 
Hans, frage Paul, wie er sich befindet. 

Hans. Wie befindest du dich, Paul? 

Paul. Ich danke, ich befinde mich heute 
nicht wohl. Ich habe Kopfschmerzen. 

Hans. Das tut mir leid. 
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L. Kinder, ihr seht hier ein neues Bild. 



Emma, was siehst du auf diesem BÜdeV 

Emma. Ich sehe zwei Ziegen. Ich sehe 
auch einen Knaben und einen Wagen. Auf 
dem Wagen ist ein Sitz. 

L. Gut! Zieht der Knabe den Wagen, 
Paul? 

Paul (leisii). Nein, die Ziegen ziehen den 
"Wagen. 

L. Sprich nicht so leise, Paul! Sprich auch 
deutlicher! 

Paul. Ich kann nicht lauter und deutlicher 
sprechen, Fräulein Schmidt. Ich habe Hals- 
schmerzen. 
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L. Das tut mir sehr leid. — Die Ziegen 
ziehen den Wagen. Sprecht das alle nach! 

A. Die Ziegen ziehen den Wagen. 

L. Kannst du das hören, Paul? 

Paul. Ich kann es nicht gut hören. Ich 
habe auch Ohren schmerzen. 

L. Armer Paul! Du hast Kopfschmerzen, 
Halsschmerzen und Ohrenschmerzen. Da gehst 
du am besten nach Hause. 

Paul. Ja, das will ich tun. Adieu, Fräu- 
lein Schmidt ! 

L. Adieu, Paul! Hoffentlich geht es dir 
morgen besser. (Paui geht ab.) Meta, frage 
Hans, wie viele Räder der Wagen hat. 

Meta. Wie viele Räder hat der Wagen, Hans? 

Hans. Der Wagen hat vier Räder. Er 
hat zwei Vorderräder und zwei Hinterräder. 
Jedes Rad hat zwölf Speichen. An jedem 
Rade ist ein Reifen. 

L. Sehr gut! Was hat der Knabe in den 
Händen, Emma? 

Emma. Der Knabe hat die zwei Zügel in 
den Händen. Er zieht an den Zügeln. 
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L. Richtig! (Paul kommt zurück.) Nun, Paul, 
was gibt es? 

Paul. Jetzt bin ich wieder ganz gesund. 

L. Das genügt. Die Schule ist jetzt aus. 
Lebt wohl, Kinder! 

A. Leben Sie wohl, Fräulein Schmidt! 



39. 




1. Ich sehe hier einen Wagen. Der Wagen 
hat vier Räder. Auf dem Bilde kann ich 
aber nur ein Rad sehen. Man kann nur 
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drei Speichen sehen. Auf dem Wagen sieht 
man einen Sitz. Ein Pferd zieht den Wagen. 

2. Auf diesem Bilde sehe ich einen Mann. 
Der Mann hat einen Bart. Er hat einen 
Hut auf dem Kopfe. Er hat die Zügel in 
den Händen. Der Mann sitzt auf dem Sitze. 

3. Neben dem Manne sitzt ein Mädchen. 
Das Mädchen hat einen Hut auf dem Kopfe. 
Neben dem Mädchen sitzt ein Knabe. Der 
Knabe hat eine Mütze auf dem Kopfe. Der 
Knabe und das Mädchen sitzen auf dem Sitze. 

4. Hinter dem Sitze steht ein Knabe. Er 
hat eine Mütze auf dem Kopfe. Er heißt 
Robert. Der Knabe auf dem Sitze hei&t 
Norman. Das Mädchen neben Norman heißt 
Anna. 

5. Norman ist Annas Bruder. Anna ist 
Normans Schwester. Robert ist Annas und 
Normans Bruder. Anna und Norman sind 
Roberts Geschwister. Die drei Kinder sind 
Geschwister. Der Mann ist ihr Vater. 

6. Der Mann heißt Herr Stamm. Anna 
ist Herrn Stamms Tochter. Norman ist 
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Herrn Stamms Sohn. Robert ist Herrn 
Stamms Sohn. Norman und Robert sind 
Herrn Stamms Söhne. Robert, Norman und 
Anna sind Herrn Stamms Kinder. Die beiden 
Knaben sind Brüder. 

40. 

Robert. Mein Name ist Robert Stamm. 
Ich habe eine Schwester. Meine Schwester 
heißt Anna Stamm. Ich habe auch einen 
Bruder. Mein Bruder heißt Norman Stamm. 
Norman und Anna sind meine Geschwister. 
Ich liebe meine Geschwister. 

Anna. Mein Name ist Anna Stamm. Ich 
habe zwei Brüder. Meine Brüder heißen 
Robert Stamm und Norman Stamm. Meine 
Brüder und ich sind drei Geschwister. Ich 
liebe meine Brüder. 

Norman. Ich heiße Norman Stamm. Ihr 
seid meine Geschwister. Unser Vater heißt 
Herr Stamm. Unsere Mutter heißt Frau 
Stamm. Unser Vater und unsere Mutter sind 
unsere Eltern. Wir lieben unsere Eltern. 
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Ich bin ein 
Mädchen. Ich 

heiße Lieschen. 
Ich spiele gern. 
Jetzt spiele ich 
mit einem Ball. 

Ich bin noch 

sehr jung und 

klein. Doch wenn 

ich will, so kann 

ich schon recht 

lieb sein. Ich 

nenne meinen Va^ 

ter Papa. Meine 

Mutter nenne ich 

Mama. 

Mein Papa liebt mich. Meine Mama liebt 

mich. Mein Papa und meine Mama sind 

meine Eltern. Meine Eltern lieben mich. Ich 

liebe auch meine Eltern. 
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Ich kann gar nicht sagen, wie lieb ich 
meine Eltern habe. Ich will sie nie be- 
trüben. Ich will stets artig und gehorsam 
sein. 

Wenn ich recht lieb und artig bin, dann 
küßt mich mein Papa. Meine Mama küßt 
mich auch, wenn ich ein liebes Kind bin. 
Meine Eltern küssen oft ihr kleines Lieschen. 
Sie nennen mich dann ihren Liebling. 

42. 

Ich bin ein Kind, ich spiele gern. 
Ich bin so jung und klein; 
Doch wenn ich will, so kann ich schon 
Sehr lieb und artig sein. 

Wenn ich recht lieb und artig bin. 
Dann liebt mich der Papa, 
Dann küßt er seinen Liebling, und 
Dann küßt mich die Mama. 

Ich habe meine Eltern lieb, 
Ich kann nicht sagen, wie! 
Ich will auch stets gehorsam sein, 
Will nie betrüben sie. 
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43. 

Otto. Helene, wie viele Schwestern hast 
du? 

Helene. Ich habe zwei Schwestern. 

Otto. Wie viele Brüder hast du? 

Helene. Ich habe einen Bruder. 

Otto. Wie viele Geschwister hast du? 

Helene. Ich habe drei Geschwister. 

Otto. Wie viele Kinder haben deine El- 
tern? 

Helene. Meine Eltern haben vier Kinder. 

Otto. Bitte, frage Richard, ob er Schwes- 
tern hat. 

Helene. Richard, hast du Schwestern? 

Richard. Ich habe eine Schwester. 

Helene. Wie viele Brüder hast du? 

Richard. Ich habe keinen Bruder. 

Helene. Wie viele Brüder hat deine 
Schwester? 

Richard. Aber, Helene! Jetzt weißt du 
das ja. 
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Helene. Nein, ich weiß es nicht. 

Kichard. Gut, so will ich es dir sagen 
Meine Schwester hat nur einen Bruder. 
Dieser Bruder bin ich. Otto, hast du einen 
Bruder? 

Otto. Ich habe drei Brüder. Ida, hast 
du eine Schwester? 

Ida. Nein, ich habe keine Schwester. 

Otto. Hast du Brüder? 



Ida. Ja, ich 
Sie Geschwister? 
L. . 



habe zwei Brüder. Haben 



44. 



1. Hier sehen wir einen 
Kreisel. Der Kreisel ist rund. 
Weißt du, was der Kreisel 
tun kann? 2. Ja, ich weiß 
es. Der Kreisel kann tanzen. 
Wo tanzt der Kreisel? 3. Der 
Kreisel tanzt auf dem Fuß- _ 

boden. Tanzt der Kreisel gern? 4. Der Kreisel 
weiß nicht, daß er tanzt. Er ist nur ein 
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Spielzeug. 5. Ein Spielzeug weiß nicht, was 

ee tut. "Weißt du, was du tust? 6. Ja, 

ich weiß, was ich tue. Du weißt auch, was 
du tust. 

45. 

1. Dieser Knabe 
heißt Hans. 2. Hans 
spielt gern. 3. Alle 
Knaben spielen gern. 

4. Hans spielt hier 
mit seinem Kreisel. 

5. Hans hat eine 
Schnur in der 
rechten Hand. 6. 
Der Kreisel tanzt 
vor Hans. 

7. Der Kreisel ist 

Wlsi ein Spielzeug. 8. Ich 

<^&^- spiele gern mit 

meinem Spielzeug. 9. Spielst du gern mit 

deinem Spielzeug? 10. Ja, ich spiele gern 
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mit meinem Spiölzeug. 11. Spielt ihr gern 
mit euerem Spielzeug ? 

M. Ja, wir spielen gern mit unserem 
Spielzeug. Wir spielen sehr gern mit Puppen. 
Wir lieben unsere Puppen. Liebt ihr euere 
Puppen? 

K. Wir haben keine Puppen. Wir wollen 
keine Puppen haben. Spielen Sie mit Puppen? 

L. Nein, ich spiele nicht mit Puppen. Ich 
spiele aber gern mit Kindern. 

12. Hans hat eine Puppe. Er spielt gern 
mit seiner Puppe. 13. Hans ist noch so 
jung und klein. Er ist erst fünf Jahre alt. 
14. Hans hat eine Schwester. Seine Schwester 
heißt Klara. 15. Klara ist sieben Jahre alt. 
Klara ist älter, als Hans. 16. Hans ist 
jünger, als Klara. Er geht noch nicht zur 
Schule. Klara geht zur Schule, 

46. 

Alfred. Ich bin acht Jahre alt. Julie, ich 
weiß, daß du auch acht Jahre alt bist. Bitte, 
frage Agnes, wie alt sie ist. 
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Julie. Agnes, wie alt bist du? 

Agnes. Ich bin jünger, als ihr beide. 
Ich bin sechs Jahre alt. 

Julie. Ich bin zwei Jahre älter, als du. 
Wie alt ist dein Bruder? 

Agnes. Ich habe keinen Bruder. 

Julie. Wie alt ist deine Schwester? 

Agnes. Ich habe zwei Schwestern. Meine 
Schwester Laura ist neun Jahre alt. Mein 
Schwesterchen Fanny ist zwei Jahre alt. 

Alfred. Bist du älter oder jünger, als 
Laura ? 

Agnes. Ich bin drei Jahre jünger, als 
Laura. 

Julie. Bist du älter oder jünger, als dein 
Schwesterchen Fanny ? 

Agnes. Ich bin vier Jahre älter, als die 
kleine Fanny. 

Alfred. Ist Laura jünger, als du? 

Agnes. Nein, Laura ist älter, als ich. 

Alfred. Ist Fanny jünger oder älter, als 
Agnes? 
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Julie. Fanny ist jünger, als Agnes. Sind 
Sie älter oder jünger, als wir? 
L. Ich bin älter, als ihr. 

1. Ich bin jünger, als meine Eltern. Du 
bist jünger, als deine Eltern. Das Kind ist 
jünger, als seine Eltern. 2. Wir sind jünger, 
als unsere Eltern. Ihr seid jünger, als euere 
Eltern. Die Kinder sind jünger, als ihre 
Eltern. 3. Anna, sei artig! Kinder, seid 
artig! Ich will auch artig sein. 

4. Ich habe meine Eltern lieb. Du hast 
deine Eltern lieb. Das Kind hat seine Eltern 
lieb. 5. Wir haben unsere Eltern lieb. Ihr 
habt euere Eltern lieb. Die Kinder haben 
ihre Eltern lieb. Sie haben Ihre Eltern lieb. 

6. Ich liebe meine Eltern. Du liebst 
deine Eltern. Das Kind liebt seine Eltern. 
7. Wir lieben unsere Eltern. Ihr liebt euere 
Eltern. Die Kinder lieben ihre Eltern. Sie 
lieben Ihre Eltern. 

A. Wir wollen unsere Eltern immer lieben. 
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1. Bitte, frage 
einen Knaben, was 
er hier sieht. 2. 
, was siehst 



du hier? 3. Ich sehe hier ein Haus. 4. 

Bitte, frage die anderen Kinder, was sie an 

dem Hause sehen. 5. Kinder, was seht ihr 
an dem Hause?. 

A. An dem Hause sehen wir zehn Fenster 
und eine Tür. 

6. Sieh ! da ist 
noch ein Bild. 
Was kann man 
auf diesem Bilde 
sehen? 7. Auf diesem Bilde kann man zwei 
Häuser sehen. 8. An dem Hause auf der 
rechten Seite sehe ich vier Fenster. Auf 
dem Dache sehe ich einen Schornstein. 

9. Das Haus auf der linken Seite hat zwei 
Schornsteine. 
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10. Ich wohne in einem Hause. 11. Ein 
Haus, in dem man wohnt, wird ein Wohn- 
haus genannt. 12. Wir sind jetzt in keinem 
Wohnhaus; jetzt sind wir in einem Schul- 
haus. 

13. Es gibt kleine und große Häuser. 
14. In manchen Häusern ist nur ein Zim- 
mer. 15. Es gibt Häuser mit zwei, drei 
oder vier Zimmern. 16. In vielen Häusern 
sind mehr als vier Zimmer. 17. In unserem 
Schulhause sind Schulzimmer. 

18. In vielen Wohnhäusern wohnt nur 
eine Familie; dann ist nur eine Wohnung 
in dem Hause, 19. ' In manchen Häusern 
wohnen zwei Familien ; dann sind zwei 
Wohnungen in dem Hause. 20. Es gibt 
auch Häuser mit mehr als zwei Wohnungen. 

49. 

1. In welcher Straße wohnst du? 2. Ich 

wohne in der . 3. In welcher Straße 

wohnen Sie? L. Ich wohne . 
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4. Bitte, frage eine Schülerin, in welcher 

Straße sie wohnt. 5. , in welcher 

Straße wohnst du? 6. Ich wohne . 

7. Wie heißt die Straße, in der du wohnst? 

8. Die Straße, in der ich wohne, heißt . 

9. Bitte, frage die Knaben, in welcher 

Stadt sie wohnen. 10. In welcher Stadt 
wohnt ihr? K. Wir wohnen in der 

Stadt . 

11. Wie heißt die Stadt, in der du wohnst? 
12. Die Stadt, in der ich wohne, heißt 



50. 

Elise. Das Haus, in dem ich wohne, hat 

acht Zimmer. In dem unteren Stockwerk 

sind vier Zimmer; die anderen Zimmer sind 

in dem oberen Stockwerk. Mein Zimmer ist 

in dem oberen Stockwerk. In meinem 

Zimmer steht mein Bett. In meinem Zimmer 

ist auch ein Schrank. In dem Schranke 
hängen Kleider. 
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Karl. In unserem Hause sind sechs Zim- 
mer. Ich bin am liebsten in dem Wohn- 
zimmer. Dort spiele ich. In unserem Wohn- 
zimmer steht ein kleiner Schrank oder ein 
Schränk chen. In dem Schränkchen. sind 
meine Spiel Sachen. Über dem Schränkchen 
hängt eine Uhr an der Wand. Es ist eine 
Wanduhr. 

Martha. Hinter unserem Hause ist ein 
Hof. Dort steht ein hoher Baum. Der 
Baum hat einen dicken Stamm. An dem 
Stamm ist grünes Moos. Unter dem Baume 
steht eine Bank. Ich sitze gern auf der 
Bank unter dem Baume. Auf dem Baume 
ist ein Nest. In dem Neste sind junge 
Vögel. 

Emil. Neben unserem Hause ist ein kleiner 
Garten oder ein Gärtchen. In dem Gärtchen 
blühen viele Blumen. Meine Lieblings blume 
ist das Veilchen. Es gibt blaue, gelbe und 
weiße Veilchen. 
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51. 

1. Das ist ein Knabe. Der 
Knabe hat ein Hemd an. Was ist 
oben an dem Hemde? 2. Oben 
an dem Hemde isf ein Kragen. 
Was hat der Knabe noch an? 
3. Der Knabe hat Hosen an. 
Wo hat der Knabe seine rechte 
Hand? 4. Er hat seine rechte 
Hand in der Tasche. Wo ist die 
Tasche? 5. Die Tasche ist in den 
Hosen. Es ist eine Hosentasche. 
r^VfliTa^'. Trägt der Knabe lange oder kurze 
Hosen? 6. Er trägt kurze Hosen. Was 
trägt der Knabe noch? 7. Der Knabe trägt 
einen kurzen Rock. Ein sehr kurzer Rock 
wird auch Jacke genannt. 8. Der Knabe trägt 
Strümpfe und Schuhe. An seinen Schuhen 
sind Knöpfe. 

9. Wie wird ein Tuch genannt, das man 
in der Tasche trägt? 10. Ein Tuch, das man 



(Srflcs beutfd?cs Sd^ulbuc^ 67 

in der Tasche trägt, wird Taschen tuch ge- 
nannt. 11. Ich habe ein wei&es Taschentuch. 
Welche Farbe hat dein Taschentuch? 12. Mein 
Taschentuch ist auch weiß. Es gibt auch 
rotef und blaue Taschen tücher. 13. Du 
trägst eine Jacke. Trägt dein Vater eine 
Jacke? 14. Nein, mein Vater trägt einen 
Rock. Weißt du, wie eine kleine Jacke ge- 
nannt wird? 15. Ja, ich weiß es. Eine kleine 
Jacke wird Jäckchen genannt. 

16. Tragen die Mädchen Jäckchen? 17. Man- 
che Mädchen tragen Jäckchen. 18. Bitte, 
fragen Sie eine Schülerin, ob sie ein Jäckchen 

anhat. L. Sehr gern. , hast du ein 

Jäckchen an? 19. — , ich habe 

Jäckchen an. 20. Bitte, frage eine Schülerin, 

welche Farbe ihr Kleid hat. 21. , 

welche Farbe hat dein Kleid? 22. Mein 

Kleid ist . 23. Welche Farbe hat 

dein Kleid, ? 24. Mein Kleid ist 

. 25. Hast du eine Schürze an? 

26. — , ich habe Schürze an. 
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1. Dieser Knabe 
ist zu Hause. Das 
Zimmer, in dem er 
ist, hat zwei Fen- 
ster. An einem 
Fenster sieht man 
vier Fenster Schei- 



ben. 



sehen. 



Man kann 
Vorhänsce 



2. In dem Zim- 



— mer 



steht 



ein 



Wasch tisch. An 

dem Waschtisch 

hängt ein Hand- 



tuch. 



Auf dem 



Waschtisch steht ein Wasch becken. In dem 
Waschbecken ist Wasser. 

3. Links neben dem Waschbecken steht 



ein Wasser krug. Rechts neben dem Wasch- 
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becken steht eine kleine Schüssel. In dem 
Schiisselchen ist Seife. 

4. Der Knabe steht vor dem Waschtisch. 
Der Knabe steht auf einer Matte. Die 
Matte liegt auf dem Fußboden. Der Knabe 
wäscht seine Hände. Er wäscht die Hände 
mit einem Schwamm. 



53. 




1. Die beiden Mädchen sind in einem 
Zimmer. 2. In dem Zimmer stehen zwei 
Tische. 3. Links steht ein Tisch mit einer 
Tisch decke. 4. Auf diesem Tische steht 
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eine Lampe mit einem Schirme. 5. Neben 
der Lampe stehen zwei Vasen. 6. In den 
Vasen sind Blumen. 7. In der hinteren 
Vase sind zwei Rosen. 

8. Rechts steht ein Waschtisch. 9. Auf 
dem Waschtisch steht ein Waschbecken. 
10. Das eine Mädchen steht vor dem Wasch- 
tisch. 11. Sie wäscht sich. 12. Sie wäscht 
ihr Gesicht mit einem Schwamm. 

13. Weiter links steht das andere Mädchen. 
14. Dieses Mädchen hat nasse Hände. 15. Sie 
trocknet ihre Hände mit einem langen Hand- 
tuch ab. 16. Beide Mädchen haben kurze 
Haare. 

54. 

1. Ich wasche mich jeden Morgen. 2. Bitte, 
frage einen Schüler, ob er sich morgens 
wäscht. 3. Wäschest du dich jeden Morgen? 
4. Ja, ich wasche mich jeden Morgen. 5. Sie 
waschen sich auch jeden Morgen. 
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6. Bitte, frage die Schülerinnen, ob »sie sich 
morgens immer waschen. 7. Wascht ihr euch 
jeden Morgen? M. Ja, wir waschen uns 
jeden Morgen. Wir waschen uns aber nicht 
nur morgens; wir waschen Gesicht und Hände 
mehrmals am Tage. Wir trocknen auch Ge- 
sicht und Hände ab. Trocknet ihr Gesicht 
und Hände ab? K. Ja, wir trocknen Gesicht 
und Hände ab. 

8. Ich trockne stets Gesicht und Hände 
ab. Trocknest du dich ab? 9. Ja, ich 
trockne mich ab. Jedes Kind, das sich 
wäscht, trocknet sich ab. 10. Alle Kinder, 
die sich waschen, trocknen sich auch ab. 

55. 
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1. Das ist ein 
Kamm. 



2. Das sind 
zwei Kämme. 
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3. Das ist eine Bürste. 




4. Das ist ein 
Schuh. 




5. Das sind zwei 
Schuhe. 



6. Am Abend bin ich müde. Da gehe ich 
zu Bette, um zu schlafen. Am Morgen wache 
ich auf. Dann stehe ich auf. Ich ziehe 
Strümpfe und Schuhe an. Ich wasche mich. 
Ich ziehe mein Nachtkleid aus. Ich ziehe 
meine Kleider an. Dann kämme ich meine 
Haare mit einem Kamm. Ich bürste auch 
meine Haare mit einer Bürste. 

7. Du stehst morgens auf. Du ziehst den 
linken und den rechten Strumpf an. Dann 
ziehst du den rechten und den linken Schuh 
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an. Du wüschest dich. Du ziehst dein Nacht- 
kleid aus. Du ziehst deine Kleider an. Dann 
kämmst du deine Haare. Du bürstest auch 
deine Haare. 

8. Das Kind steht morgens auf. Es zieht 
Strümpfe und Schuhe an. Es wäscht sich. 
Es zieht sein Nachtkleid aus. Es zieht seine 
Kleider an. Es kämmt und bürstet seine Haare. 

9. Wir stehen morgens auf. Wir ziehen 
unsere Nachtkleider aus. Wir ziehen unsere 
Kleider an. Wir ziehen Strümpfe und Schuhe 
an. Wir waschen uns. Wir kämmen und 
bürsten unsere Haare. 

10. Ihr steht jeden Morgen auf. Ihr 
zieht Strümpfe und Schuhe an. Ihr zieht 
euere Nachtkleider aus. Ihr zieht euch an. 
Ihr wascht Gesicht und Hände. Ihr kämmt 
und bürstet euere Haare. 

11. Die Kinder stehen morgens auf. Sie 
ziehen Strümpfe und Schuhe an. Sie ziehen 
ihre Nachtkleider aus. Sie ziehen sich an. 
Sie waschen sich. Sie kämmen ihre Haare. 
Viele Kinder bürsten auch ihre Haare. 
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56. 

Es ist Abend. Ich bin müde. Ich will 
zu Bette gehen und schlafen. Ich küsse 
meine lieben Eltern und sage: Gute Nacht! 
Dann gehe ich in mein Schlafzimmer. 

In meinem Schlafzimmer steht mein Bett. 
In meinem Bette ist eine Matratze. Auf 
der Matratze liegen Decken. Auf den Decken 
liegt das Betttuch. Auf dem Betttuch 

liegen Bettdecken und Kissen. 

Ich ziehe Strümpfe und Schuhe aus. Ich 
ziehe meine Kleider aus. Ich ziehe mein 
Nachtkleid an. Dann gehe ich zu Bette. 
Ich mache meine Augen zu. Ich schlafe 
ein. Manchmal träume ich, wenn ich 
schlafe. 

Morgens wache ich auf. Dann stehe ich 
auf und ziehe mich an. Ich wasche und 

kämme mich. Dann gehe ich zu meinen 

< 

Eltern in das Wohnzimmer und sage: 
Guten Morgen ! 
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57. 




August. Guten Morgen, Cora. Wie hast 
du diese Nacht geschlafen? 

Cora. Danke, ich habe sehr gut 
geschlafen. Wie habt ihr geschlafen? 

Max. Danke, ich habe auch gut ge- 
schlafen. 

August. Ich habe nicht gut geschlafen. 
Ich träume nachts so viel. Träumst du 
auch? 
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Cora. ja, sehr oft. Du träumst wohl 
auch manchmal, Max ? 

Max. Jawohl, aber nicht oft. Ich schlafe 
sehr fest. 

Cora. Träumst du nicht, wenn du fest 
schläfst ? 

August. Wenn man ganz fest schläft, 
träumt man nicht. 

Cora. Das ist richtig. Bello träumt 
recht oft. Er bellt oft im Schlafe. Er 
schläft niemals fest. 

Max. Ja, die Hunde träumen oft. Sie 
bellen oft im Schlafe. Weni) sie etwas hören, 
wachen sie auf. 

Cora. Wacht ihr auch auf^ wenn ihr 
nachts etwas hört? 

August. Wir wachen wohl alle auf, wenn 
wir nachts Lärm hören. Hörst du die 
Glocke? Es ist Zeit, zur Schule zu gehen. 

Cora. Ja, wir wollen gehen. Ich nehme 
meinen Reifen mit zur Schule. Nimmst du 
deine Blumen mit, Max? 
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Max. Ja, ich nehme meine Blumen mit. 
Ich gebe sie meiner Lehrerin. Ich habe 
meine Lehrerin sehr lieb. 

Cora. Bello, geh jetzt nach Hause! 

August. Kommt mit! Sonst kommt ihr 
zu spät. 

58. 

M. Was tut ihr nachts? 

K. Nachts tun wir nichts. Wir liegen 

in unseren Betten. Wir schlafen und träumen. 
Ihr liegt auch nachts in eueren Betten. Ihr 

schlaft und träumt. Küßt ihr euere Eltern, 
ehe ihr zu Bette geht? 

M. Ja, wir küssen unsere Eltern, ehe wir 
zu Bette gehen. Wir wünschen ihnen eine 
gute Nacht. Wünscht ihr eueren Eltern eine 
gute Nacht, ehe ihr zu Bette geht? 

K. Ja, wir sagen immer: Gute Nacht! 
ehe wir zu Bette gehen. 

1. Bitte, frage eine Schülerin, ob sie ihre 
Puppen küßt, ehe sie zu Bette geht. 
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2. , küßt du deine Puppen, ehe du 

zu Bette gehst? 3. Ich küsse meine Pup- 
pen nicht. Nur kleine Mädchen küssen ihre 
Puppen. 

K. Ihr seid doch alle klein. 
•M. Nein, wir sind nicht mehr klein. 
Wir sind schon recht o-roße Mädchen. 



59. 

Hier bin ich wieder 
mit meinem Ball. Wißt 
ihr noch, wie ich heiße? 

Ich heiße . Ich 

wohne bei meinem Papa 
und meiner Mama. 

Unsere Wohnung hat 
acht große und drei 
_ kleine Zimmer. Wißt 

ihr, wie ein kleines Zimmer manchmal ge- 
nannt wird? Ich will es euch sagen. Ein 
kleines Zimmer wird manchmal Kammer 




genannt. 
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In unserer Wohnung sind drei große Schlaf- 
zimmer und eine Schlaf kammer. In der 
Schlafkammer schläft unser Dienst raädchen. 
Neben meinem Schlafzimmer ist das Bade- 
zimmer. In dem Badezimmer ist eine Bade- 
wanne. Die vier Schlafzimmer und das 
Badezimmer sind in dem oberen Stockwerk. 

Von dem oberen Stockwerk geht man die 
Treppe hinab in das untere Stockwerk. 
Unsere Treppe hat siebzehn Stufen. Sie hat 

ein schönes Geländer. Wenn man die Treppe 
hinab geht, kommt man auf die Haus flur. 
Wenn man die Treppe hinauf geht, (so) 
kommt man auf einen Gang. 

In dem unteren Stockwerk ist das Besuch- 
zimmer. Neben dem Besuchzimmer ist die 
Bücherei. In der Bücherei stehen Papas 
Bücher. In der Bücherei habe ich ein 
Bücher' brett für meine Bilder bücher. 

Wir haben auch ein Wohn zimmer. In 
dem Wohnzimmer spiele ich. Wir haben ein 
Speise zimmer. Wir essen in dem Speise- 
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zimmer. Wir haben eine große Küche. 
Neben der Küche ist die Speise kammer. 
Unter der Küche ist der Keller. 



60. 




o 




1. Hier steht eine 
Kommode. Diese Kom- 
mode hat vier Schub- 



laden. Jede Schublade 
hat zwei Griffe und ein 
Schloß. Das Schloß 
kann man nicht sehen. Man sieht nur das 
Loch für den Schlüssel. Das Loch für den 
Schlüssel wird Schlüssel loch genannt. Die 
Kommode hat vier Schlüssel löcher. 

2. Hier sehen wir 
einen Koffer. Der Koffer 
hat einen Deckel. An 
dem Koffer sind zwei 
Griffe. Wir können nur einen Griff auf 
dem Bilde sehen. An dem Koffer ist ein 
Schloß. 




(Evpes 



at^äfti 



3. Hier sehen wir eine 
Tür. Vor der Tür 
liegt eine Matte. An der 
Tür ist ein Schloß. 
Wir sehen den Tür- 
griff und das Schlüssel- 
loch. Man kann die 
öffnen. Man kann die 
schließen 



-| 



DG 



Tür aufmachen oder 
Tür zumachen oder 



4. Links sehen wir 

einen Schlüssel. Der 

Schlüssel hat einen 

Schaft und einen 

Griff. Er hat auch 

einen Bart. Sein 
Bart wird manchmnl Kamm genannt. Mit 
einem Tür schl lissel können wir Tu ren zu- 
schließen und aufschließen. Rechts sieht man 
zwei Schlüssel. 

5. Die drei Schlüssel sind keine Tür- 
schlüssel; Türschlüssel sind länger. Es sind 
Schlüssel für kleine Schlösser. 
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61. 

1. Das ist ein Ofen. 
Dieser Ofen steht in der 



Küche. 



Es ist ein 



Küchen ofen. Auf dem 

Küchenofen wird gekocht. 
Ein Küchenofen wird 
auch Koch ofen genannt. 

2. An dem Ofen sehe ich zwei Türen. 
Hinter der großen Tür ist der Backofen. 
In dem Backofen wird gebacken. Ich sehe 
auch ein Rohr. Das Ofen röhr geht bis in 
den Schornstein. 

3. Der Schornstein geht 
bis über das Dach. Der 
Rauch zieht aus dem Ofen 
in das Ofenrohr und dann 
in den Schornstein. Aus 
dem Schornstein zieht der Rauch in die Luft. 

4. In dem Ofen brennt das Feuer. Das 
Feuer macht den Ofen heiß. Auf dem 
Kochofen werden die Speisen gekocht. Meine 
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Mutter kocht darauf Suppe, Gemüse und 
Fleisch. Manche Speisen werden gebraten. 
Im Backofen werden Brot und Kuchen ge- 
backen. 



62. 



sind 



1. Das Ei ist rund. 2. Es 
^ hat eine Schale. 3. Die Schale 
ist hart. 4. In der Schale 
der Dotter und das Eiweiß. 5. Der 





Dotter ist gelb. 

6. Man kann die Eier 
sieden. 7. Wenn man 
sie lange siedet, so 
werden Eiweiß und Dotter hart. 8. Man 
kann die Eier auch backen. 

9. Ißt du lieber gesottene oder gebackene 
Eier? 10. Ich esse lieber gebackene Eier. 
11. Ich esse lieber gesottene Eier. 12. Ißt 
du gesottene Eier lieber hart, oder weich? 
13. Ich esse sie lieber weich. 14. Ich esse 
sie lieber hart. 15. Ich esse gern Rührei. 
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16. Hier steht 
ein Korb. 17. 
Hinter dem Korbe 
steht ein Eimer. 
18. In dem Korbe 
liegen zwei Fische. 

19. Man kann die Fische sieden oder kochen. 

20. Man kann sie auch backen. 21. Ich 
esse gebackene Fische lieber, als gekochte. 
22. Ich esse gekochte oder gesottene Fische 
lieber, als gebackene. 

63. 



*^^3^' 



3i>- 



Ännchen. Ich heiße Änncben. Ich backe 
jetzt Kuchen. Der Bäcker bäckt atich 
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Kuchen. Ich backe aber ganz andere Kuchen, 
als der Bäcker. Ich nehme keinen Teig zu 
meinen Kuchen. Ich nehme nassen Sand 
dazu. Ich backe nur ganz kleine Kuchen 
oder Küchelchen. 

Ich habe kleine Tiegel oder Pfannen. 
Ich tue den Sand in meine Tiegelchen 
oder Pfännchen. Die Sonne bäckt dann 
meine Kuchen. Sie trocknet den Sand. 

Wollt ihr nicht von meinen Küchelchen 
essen? Sie schmecken sehr gut. 

A. Nein, nein! Wir essen solche Kuchen 
nicht. Wir wollen nicht krank werden. 

Annchen. Ihr wißt gar nicht, was gut 
schmeckt. Jetzt muß ich aber bald zu 
meiner Mama gehen. Ich will schnell noch 
einige Reime hersagen, die ich von meiner 
Mama gelernt habe. Es sind 

Ammenreime. 
„Backe, backe Kuchen, 
Der Bäcker hat gerufen. 
Wer will guten Kuchen backen, 
Der muß haben sieben Sachen: 
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Eier und Schmalz, 

Butter und Salz, 

Milch und Mehl, 

Safran macht den Kuchen gehl."*) 

„ Backe, backe Küchelchen, 
Zwei in einem Tiegelchen, 
Drei in einem Pfännchen, 
So. bäckt Mutter Annchen." 

64. 

1. Auf dem ersten Bilde wird 



j 




*) gelb. 
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Löffel gezeigt. 2. Auf dem zweiten Bilde 
werden uns drei Besen gezeigt. 3. Das 
dritte Bild zeigt uns eine Gabel. 4. Wir 





sehen einen Stein krug auf dem vierten Bilde. 
5. Auf dem fünften Bilde sehen wir ein 
Taschen messer. 






6. Auf dem sechsten Bilde sieht man eine 
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Bilde werden uns zwei 



Blech Schüssel. 7. Man sieht einen Eimer 
auf dem siebenten Bilde. 8. Auf dem 

achten Bilde sehe ich 
einen Becher. 9. Auf 
dem neunten Bilde 
sehen wir einen Zuber. 

10. Auf dem zehnten 
Bilde sehe ich eine 
Vase. In der Vase 
ist eine Rosen knospe. 

11. Auf dem elften 




Messer gezeigt. 



65. 

Die meisten Dinge, die man im Hause 
gebraucht, werden Hausgeräte genannt. Der 
Ofen ist ein Hausgerät. Der Besen, der 
Eimer und der Zuber sind Hausgeräte. 

Viele Hausgeräte werden Möbel genannt. 
Das Sofa ist ein Möbel. Tische und Stühle 
sind Möbel. 
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Hausgeräte, die man in der Küche ge- 
braucht, werden Küchengeräte genannt. Der 
KochlöJEEel ist ein Küchengerät. Der Koch- 
topf und der Theekessel sind Küchengeräte. 
Das Sieb ist ein Küchengerät. Bratpfannen 
und Back schusseln sind Küchengeräte. 

Das Waschbecken ist ein Gefäß. Der Eimer 
und der Zuber sind Gefäße. Das Faß ist 
ein Gefäß. Der Krug, der Topf und die 
Schüssel sind Gefäße. Die Vase ist ein 
Gefäß. Die Büchse und die ^ii ■ 
Dose sind Gefäße. Der Becher ) M 
und die Kanne sind Gefäße. / M^ 

Die Gefäße, die auf den / ^ 

Eßtisch kommen, werden \ W 

Tisch gefäße genannt. Man \ ^^^^ 
nennt sie zusammen auch 
Geschirr. Nicht alle Tischgeräte sind Gefäße. 

Das Tisch tuch ist ein Tischgerät. Messer, 
Gabeln und Löffel sind Tischgeräte. Das 

Salzfaß und die Pfefferbüchse sind Tisch- 
geräte. Die Zuckerdöse und die Zuckerzange 
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sind Tischgeräte. Die Tasse und der Teller 




sind Tischgeräte. 




66. 



1. Dieses Bild zeigt 
uns einen kleinen Kna- 



ben. 



2. Der kleine 



Knabe heißt Fritz. 3. 
Fritz sitzt an einem 



Tische. 



4. Auf dem 




Tische liegt ein Tischtuch. 
Kinde steht ein Teller. 



5. Vor dem 



6. Was liegt auf dem Teller? 7. Auf 
dem Teller liegt ein großes Stück Kuchen. 
8. Das ist nicht richtig; auf dem Teller 
liegt ein großes Stück Torte. 9. Auf 

dem Teller liegt ein großes Butterbrot. 
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10. Ich weiß nicht, was auf dem Teller 
liegt; wollen Sie es uns nicht sagen? 

L. . 

11. Fritz hat ein Messer in der rechten 

Hand. 12. Er hat ein Stückchen 

in seinem Munde. 13. Fritz ißt das 

Stückchen . 14. Siehst du seine 

Serviette? 15. Ja, ich sehe seine Serviette. 
16. Eine Serviette wird auch Mundtuch 
genannt. 

67« Das Mittagsessen. 

Friederike als Mütterchen. Kinder, 
seid ihr hungrig? 

Erna. Ich bin hungrig. 
cA< j.<:_ Kurt. Ich bin sehr hungrig. 
-^ — i-i-L_l- Häuschen. Ich bin auch hungrig. 
' ^ '^ ftö sehen. Röschen ist auch hungrig. 

Mütterchen. Der Tisch ist gedeckt. Das 
Mittags essen ist aufgetragen. Wir wollen 
jetzt zu Tische gehen. — So, nun setzt euch, 
Kinder ! — 
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Hänschen. Ah! die Suppe schmeckt aber 
gut. Was für Suppe ist das, Mama ? 

Mütterchen. Das ist Spargelsuppe, fie«.^ 
~eh6H ißt nicht gern Spargelsuppe. Hier, 
'<- Böschen, hast du ein Täßchen mit Fleisch- 
brühe. 



Köschen. Danke schön. 
Erna. Ich habe meine Suppe gegessen. 
Sie hat sehr gut geschmeckt. 
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Mütterchen. .Willst du jetzt ein Stück- 
chen Lachs mit Erbsen haben? 

Erna. Ja, bitte. 

Kurt. Darf ich auch um etwas Lachs 
mit Erbsen bitten? 

Mütterchen. Ihr sollt alle Lachs mit 
Erbsen haben. 

— Kurt. Mama, was ist das in der kleinen 
Glas Schüssel ? 

Mütterchen. Das sind Oliven. Nimm 
dir eine, wenn du Oliven essen kannst. 

Kurt. 0, ich kann alle Speisen essen. — 
Oho! Oliven kann ich doch nicht essen. 
Erna, willst du so freundlich sein, mir die 
sauren Gurken zu reichen? 

Erna. Mit Vergnügen. 

Kurt. Danke sehr. 

Mütterchen. Jetzt kommt der Kalbs- 
braten. Willst du Salat dazu haben, Erna? 

Erna. Danke, nein. Ich nehme lieber 
Kartoffeln. 
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/ V ^ <- : 



* Hänschen. Bitte, gib mir Salat und 
Kartoffeln zu meinem Stück Braten. 
J^-Crf.^ Kurt. Bitte, reiche mir die Sauce, Erna. 
Erna. Sehr gern. — Ist dir noch ein 
Stückchen Braten gefällig? 

Kurt. Wenn ich bitten darf. — Danke 
bestens. y 

Mütterchen. Aber, ^Harrecfeen, du ißt ja 
die Kartoffeln mit dem Messer! 

Hänschen. Verzeih mir, liebe Mama! 
Ich weiß, daß man die Speisen nicht mit 
dem Messer ißt. Ich will jetzt mit der 
Gabel essen. 

Röschen. Darf .Röschen Erdbeeren haben? 
Bitte! _ 

Mütterchen. Gewiß, mein "Röschen soll 
Erdbeeren haben. Hier hast du auch ein 
Stück Kuchen und ein Stück Torte. 
'' Röschen. Danke schön. Du bist eine 
liebe Mama. 

Mütterchen. Nun, wie schmecken euch 
die Erdbeeren ? 



'^^' .-;; 



^-<^^. 
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Die Kinder. Die Erdbeeren schmecken 
sehr gut. 

' V Hänschen. Der Kuchen ist vortrefflich. 

Erna. Die Torte ist delikat. 

Kurt. Du kannst sehr gut kochen und 
backen, liebe Mama. 

Mütterchen. Danke. Seid ihr jetzt satt? 

Die Kinder. Ja, wir haben jetzt genug 
gegessen. 

Mütterchen (steht auf). Gesegnete Mahlzeit! 

Die Kinder (stehen auf). Gesegnete Mahlzeit! 



68. 



Lina Koqh als Lehrerin. Schreibt die 
Namen von fünf Tieren auf, die mit Haaren 
bedeckt sind. — Gertrud, lies, was du ge- 
schrieben hast. 

Gertrud. Die Katze, die Maus, die Ratte, 
der Hase, der Hirsch. 

L. Richtig! Kurt, was hast du geschrieben? 



96 €rftcs beutfc^es Sdinlhnd^ 

Kurt. Ich habe das Pferd, die Kuh, das 
Eichhörnchen, die Ziege und das Schwein 
auf geschrieben. 

L. Die Haare, die das Schwein hat, 
werden Borsten genannt. Flora, lies, was 
du aufgeschrieben hast. 

Flora. Der Hund, die Ziege, der Hirsch, 
das Rind, das Pferd. 

L, Gut! Was hast du aufgeschrieben, 
Mathilde? 

Mathilde. Der Affe, der Bär, der Wolf, 
der Fuchs und das Eichhörnchen sind mit 
Haaren bedeckt. ! 

L. Sehr gut! Kurt, wie nennt man ein j 

Tier, das zwei Beine, zwei Flügel und einen 
Schnabel hat? 

Kurt. Das ist ein Vogel. • 

L. Ist der. Vogel mit Haaren bedeckt? 

Kurt. Nein, der Vogel ist mit Federn 
bedeckt. 

"L. Gertrud, nenne drei Vögel! 

Gertrud. Das Huhn, die Gans und die 
Ente sind Vögel. 
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L, Schön! Kannst du drei andere Vögel 
nennen, Mathilde? 

Mathilde. Die Eule, die Schnepfe und 
die Taube sind Vögel. 

L, Flora, nenne drei Fische! 

Flora. Der Aal, der Lachs und der 
Hering sind Fische. 

L, Mathilde, wie viele Beine hat der 
Frosch? 

Mathilde. Der Frosch hat vier Beine. 

L, Kurt, wie viele Beine hat der Käfer? 

Kurt. Der Käfer hat sechs Beine. 

L. Gertrud, nenne zwei andere Tiere, die 
sechs Beine haben. 

Gertrud. Die Fliege und der Schmetter- 
ling sind Tiere mit sechs Beinen. 

L. Wie viele Beine hat die Spinne? 

A. Die Spinne hat acht Beine. 

L. Wie viele Beine hat der Krebs? 

A. Der Krebs hat zehn Beine. 

L. Ihr habt meine Fragen richtig beant- 
wortet. Ihr könnt jetzt nach Hause gehen. 
Die Schule ist aus. 
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69. 

1. Was für Fische ißt 
du am liebsten? 2. Ich 
esse am liebsten Lachs 
und Aal. 3, Nenne noch 
andere Fische, die man essen kann. 4. Der 
Hecht, der Stock fisch und 
der Hering sind Fische, die 
wir essen können. 5. Ich esse 
gern Forellen und Sardinen. 
6. Bitte, nennt jetzt einige 
Gemüse! 7. Erbsen, Bohnen 
und Rüben sind Gemüse. 
8. Kohl, Spinat und Spargel 
sind Gemüse. 9. Blumen kohl und Kohl rabi 
sind Gemüse. 

10. Was für Geflügel e&t 
ihr gern? 11, Ich esse gern 




Huhn. 12. 

ija. Ich esse 

sehr gern 
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Enten braten. 13. Ich 
esse lieber Gänse braten. 
14. Ich ease gern 
Puter braten. 15. Mir 
schmecken gebratene 

Rebhühner am besten. 
16. Gebratene Wachteln 
und Schnepfen schmecken auch sehr gut. 

70. 

1. Ißt du gern Schwei- 
ne braten? 2. Nein, 
Schweinebraten esse ich 
nicht gern, Eßt ihr gern 
Schweinefleisch? 3. Ich esse gern gekochten 
Schinken. 4. Ich esse gern Speck und Eier. 
5. Ich esse lieber Speck und Bohnen. 

6. Wie eßt ihr das Rindfleisch gern? 
7. Ich esse gern Rinds braten. 8. Ich esse 
eine Rindfleisch schnitte oder ein Beefsteak 
am liebsten. 9. Pökel rindfleisch schmeckt 

auch gut. 
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10. Nennt noch 
andere Fleisch spei- 
sen^ die ihr gern 
eßt. 11. Ich esse 
sehr gern Hasen- 
braten. 12. Ich esse gern Hammelkeule. 

13. Mir schmeckt Lammbraten am besten. 

14. ''Ich esse sehr gern Hirsch keule. 




71. 



1. Manche Leute 
essen Eichhörnchen. 
Hast du schon 
Eichhörnchen geges- 
sen? 2. Nein, Eich- ^ j^ 
hörnchen habe ich ^^t^) 
noch nicht gegessen. 
Hast du schon gefüllte Kalbsbrust gegessen? 

3. Ja, ich habe schon gefüllte Kalbsbrust 
gegessen. Hast du schon Austern gegessen? 

4. — , . Hast du schon Krebse 
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gegessen? 5. — , . Ißt du gern 

Zwiebeln ? 

6. — , ich esse Zwiebeln. Bitte, 

nennt einige Speisen, die ihr gern eßt. 7. Ich 
esse gern Garten salat und Sellerie. Sauer- 
kraut und Schweinefleisch schmecken mir 
auch sehr gut. 8. Ich esse gern Bratkar- 
toffeln und gebackene Leber. Ich esse auch 
Kürbis torte gern. 9. Ich esse gern Wurst. 
Bratwurst und Leberwurst schmecken mir 
am besten. Blutwurst esse ich nicht gern. 
10. Mir schmeckt Rinds zunge sehr gut. Ich 
esse auch Tomaten und Gurken gern. 

11. Ich esse gern Hühner suppe und 
Bohnen suppe. Was für Suppen eßt ihr gern? 

12. Ich esse gern Rindfleisch suppe mit 
Nudeln. Tauben suppe schmeckt auch gut. 

13. Erbsen suppe und Austern suppe schmecken 
mir am besten. Ich esse auch Grieß mehl- 
suppe gern. 14. Ich esse gern Kartoffelsuppe 
und Spargel suppe. 15. Ich esse sehr gern 
Reis suppe. 16. Ich esse gern Graupensuppe. 
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72. 



I. Trinkst du gern Kaffee? 2. Ja, ich 
trinke gern Kaffee. 3. Ich trinke morgens 
Kaffee, wenn ich Früh stück esse. 4. Ich 
nehme Milch zum Kaffee. 5. Ich nehme 
Zucker und Milch zum Kaffee. 

6. Ich trinke keinen Kaffee; ich trinke 
aber gern Thee. 7. Ich trinke beim Abend- 
essen Thee. 8. Ich trinke meinen Thee 
ohne Zucker. 9. Trinkst du lieber Kaffee, 
oder Thee? 10. Ich trinke weder Kaffee, 
noch Thee. Beim Frühstück, beim Mittags - 
essen und beim Abendessen trinke ich Wasser, 
oder Milch. 

II. Trinkst du gern Limonade? 12. Ja, 
ich trinke sehr gern Limonade. 13. Ich 
trinke auch gern Limonade. 14. An heißen 
Sommer tagen trinken alle Kinder gern 
Limonade. 15. Die Limonade ist eine 
Mischung von Wasser, Zucker und Citronen- 
saft. 



£rfies bentfi^es Sd^nlbud; 
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16. Trinkst du gern Brunnen waaser? 
17. Ich trinke gern Brunnen waaser, wenn 
ea rein ist. 18. Ich darf nur gekochtea 
Brunnenwasser trinken. 19. Ich habe im 
Walde einmal Wasser aus, einer Quelle ge- 
trunken. 20. Ich trinke gern Quell wasaer, 
wenn es rein ist. 

73. Obst und Nüsse. 



Ich ease sehr gern 
Obst. Die meisten 
Kinder essen gern 
Obat. Die Kirsche 
ist eine Obstart. 
Manche Kirschen 
sind süß; andere 
sind sauer. 

Der Apfel ist eine 



Obstart. Es gibt 
saure und süße Äpfel. 
Die Birne ist eine 



Obstart, Es gibt viele andere Obst arten. 
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Die Apfelsine und die Pfirsich sind 
Obstarten. Die Pflaume und die Wein traube 
sind Obstarten, Die Ananas ist eine Obstart. 



Im Sommer und im Herbste esse ich gern 
frisches Obst. Im Winter esse ich gern ein- 
gemachtes Obst. 

Ich esse gern Melone. ' Erd beeren, Him- 
beeren und Stachelbeeren schmecken auch 
sehr gut. 

§Die meisten Kinder essen gern 
Mandeln und Erd nüsse, Hasel nüsse, 
Hickory nüsse und Walnüsse werden 
auch gegessen. 
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Die Nu& hat eine harte Schale. In der 
Schale iat der Kern. 

Die Kokos nuß ist eine sehr große Nuß. 
Ihr Fruchtfleisch kann man essen. Mitten 
in der Kokosnuß ist die Kokos milch. Man 
kann die Kokosmilch trinken. Viele Kinder 
trinken gern Kokosmilch. 

74. 

So, jetzt 
habe ich ge- 
nug geges- 
sen und ge- 
trunken. 

Ich will 
nun meine 
Serviette ab- 
tun. Ich 
habe keinen 
Kaffee und 
keinen Thee 
getrunken. 
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Ein ganz kleines Kind trinkt weder Kaffee, 
noch Thee. Ich habe frisches Wasser und 
gekochte Milch getrunken. 

Ich habe Hafergrütze mit Zucker und 
Milch gegessen. Meine Mama hat mir dazu 
ein großes Butterbrot und Apfelmus ge- 
geben. Das hat mir alles sehr gut 
geschmeckt. 

Seht mich an! Sehe ich nicht gesund 
aus? Ich bin so gesund, weil ich nur ein- 
fache Speisen esse. 



§tpetter Ceil 
75. 




£ 



H h Hut 



^Of. ^ W.rL. 



R r Rose 

Sfofe, §ofe, rot, §ut, rote Sfofe. 




F f Feder 

S f ^tiftt 

i?cber, ber, er, bu, ©uf, ^mfc, |iof, 

9iofe, $ofc, ber |)of, ber §uf. 



T t Tafel 
3: t STafel 



Xafel, §afc, SHnb, ^ebev, Mofc, ()at. 
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109 





J AAA/ 



OO u n JM) 



M m Maus 

3K m 9Watt8 

90'lauö, au§, auf, ba-o, bem, ba§ |)auö, 
baö SO^aul, baö 9?ab, ber ^o^e ^ut, 
auf bem |)u te, ^a fei, ^e ber, 9fio fe, 
2Rau§, |)ofe, ber ^uf, rote 9?ofe, 
ber |)ut, baö 9KauI, ber |)of, "^(x^ 
|)auö, ber ^afe, ouf ber ^afel, auf 
%tx(i |)ofe, auf bem 9^abe, "^(k^ ^ol^e 
|)auö, au§ bem ^aufe, 9Kauö, ^ol^er 
^ut, rote lieber, rote 9?ofe. 
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80. 



'0\. ^ 'OUl 



N n Nest 
91 n 9lc|t 

3Jeft, SRefter, SRafe, gauft, baä SReft, 
^ttft, rote äJofen, baä SKaut, bet §of, 
bet |)uf, |iofen, bev §afc, ber $ut, 
bnä SHab, rutib, 5D!au5, gebet, baä 
|)nuä, lafel, $anb, ort bcv |ianb, 
bei' TOunb, ber .jjunb. 



(Erftes beutfd^es Sd^ulbudf 
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81. 




Jr Jlr jWvi/ti/ 



• 

B b Birne 

95 6 Sirttc 



S3trne, in, in betn |)aufe, tft, btft, 
ber Saum, auf bem 33auttie, ?^auft, 
0?afe, blau, ftnb, Slunte, blaue 
S3Iuttten, rot, rote Blumen, ber 33efeu, 
ha^ ^ieft, ber SKunb, ber ^unb, ha^ 
S3rot, ber SSrateu, ber Soben, ber Sart, 
ha^ SSanb, ha^ diah, rote Doofen, 
.f)ofen, ber SSruber, ba^ 9}?u§, ber |)ut, 
ba§ 3)?aul, in bem Sf^efte. 



Sirnen [inb auf bem 93aume. SJofen ftnb 
Slumcn. ^oft bu Gebern auf bem ^utc? 
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£r{ies beutfd^es Sd^nlbud; 



82. 




• /y A/ /WAnü 



■ZI2ZS2MMSML 



D d Daumen 

2) b Sanmctt 



Raunten, ber SDaiimen, ber 33aum, 
bet 5Ruttb, ber S3obett, auf bem ^oben, 
®ofe, 9?cft, ^auft, unter ber SfJaje, 
auf bem 33autite, in bem |)oufe, an 
bem |)utc, auf bem |)ofe, \iQi^ |)auö, 
ba^ Syjaul, ber |)of, ba^ S^Jab, ber 
|)afe. 

1)cr $unb ift auf bem .^ofc "Der SRunb 
ift unter ber 9?afe. '2)u bift in bem ^aufe. 
'J)aä ?Jeft ift auf bem Saume. '2)er ^oumen 
ift an ber $anb. 2)ag l^(y\> ift runb. ®a§ 
33anb an bem 0utc ift B(au. 



(Etiles fentfdjes Sdjulbu. 



83. 



S s s Sieb 
(© f 8 @ic6 

Sieb, iai ©ieb, bie ge bei, bie SRo [e, 
bie ÜJiauä, baä |)auä, bie lafei, bei 
Saum, baä Jiev, baä genfter, ber 
©anb, bas Sofa, bie lotte, bie 9!ubel, 
baä Sfteft, bie gtau, bie OTaii bei, bei 
Sa (at, bie Sar bi ne, bie We lo iie, 
fie ben Sit nen , ber |)uf , bie 9io fen, 
bie gauft, bie 9!a(e, bie totcSRofc, 
öaä blaue Sanb, bet bot)e Saum, baä 
•itte |)auä, bie alte jjtau. 

Die 3rQU ift in bem ^oin'e. Do^ ©ieb tft 
runb. "Ser (Sanb ift auf bcm ^obeiu Der 
^unb ift unter bem ©ofo. 
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€rftes beutfd^es Sd^ulbud^ 



84. 




OaA/ / t S UAÄAAnAP^ 



Sch seh Schirm 

(Schirm, ber ©c^irm, ber ^ifc^, bte 
^ifc^e, ber Stif4 bie Stifc^e, neben bem 
Stifrf)e, ha^ Si(b, bie ©c§n(e, baö ©c^af, 
ber |>irf(^, ber 9Kenfc^. 

®cr ^ut ift auf bem Xifc^e. !J)cr ©c^irnt 
ift neben bem %x\d}c. ^aä ©ieb Ift in bem 
^aufe. 2;a^ 33ilb ift in ber ©d^ule. 5)er 
^afe unb bie SRauä finb 5:iere. '2)ie 9it)fe 
ift rot 



i£riies beutfd^e» Sd/ulbut^ 



--TUT- 



E e Ente 
® c ®ntc 

6nte, bie Gttte, bic ßnten, bie 
ge ber, bie gvb \e, gl |e, bie g( lern. 

2)te (£nte ^ot Seöeni. ßmma ift in ber 
©(^u(e. S5ift bu in bet ©(l)u(e? 



Ei ei Eimer 
di ei ®imcr 



Simer, bet Simev, ein Simev, eine 
in te, ei nc S81u tne, ein Xier, ein 6i, 




116 



<£rftes öcutfdjes Sd?ulbud? 



bns (£i, brei ^iev, mein |)ut, beinc 
|)anb, bie ®d)eibe, bie ©eife, ber 
9?eifen, bnö genfter, hie genfter= 
fc^etbe, baö ?^Ietf(^, ha^ 9?tnbfletf4 ber 
©c^na bei. 

®te ©nte ^at einen «Schnabel. 35er ^unb 
t)at ein 3Rou(. ®er SRenfd) ^at einen äWunb. 
3)ie 9iofe ift eine S3lume. 



87. 





. ^JnAAA/ 



Hi'-- 1 ^ y 



ch B Ti ch 



33uc^, ein 33u(^, ha^ 58u4 nuc^, ber 
9?anc^, ber 33auc^, baö S^ac^, ba§ Stuc^, 
bie Stafc^e, basi Xa fc^en tucf), i)a^ St;if(^= 
tnd^, bn§ |)anbtiicf), ba§> ^itbcrbuc^, bie 
^ai}t, bie ^oc^ tcr. 



(Erftes beutfd^es Sd^nihudj 
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88. 




7 



E 



7 



31 



KlAiAAAÄ. 



VhAA/ 



V V Veilchen 

3? b 3?etl c^ ett 



95ci(^en, ein SSeUc^en, brei 9iofen, 
eine D^oje unb brei SSei(cf)en, üier 
33Iumen, meine SRntter, mein SBater, 
bie redete |)anb, ic§, bie äRilc^, ber 
^e (^er, |)ein ric§. 

®a§ Suc^ ift auf bcm ^ifc^e. ®cr 2:tfc^ tft 
auf bcm iBoben. '>Die 2)?uttei* ijat eine ^od^ter. 
■DoS ^afc^entuc^ ift tu bor 2:afc^c. 

(Sin 95eilc^cn unb brei 9iofen finb öier 

53tumen. SJleta ifat einen SSater unb eine 

SJiutter. ^einric^ ^ot einen 93ec^er in bei 
rechten Jpanb. 
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(Eijtes 2>entf(^es Sd^nlbuci; 



89. 



^^^ 




(t)/nXti/ir 



K k Käfer 

S t SÄfcr 



fer, ein Ääfer, fein, Mein, ein 
Heiner Xier, ber ^a6e, baö 2)?äb(^en, 
ha^ ^inb, ber Äuc^en, ber ^orb, ber 
^ern, ber Greifet, bie ^anne, haä ^inn, 
baö ^nie, ber ^omm, has Riffen, ha^ 
müh, bie meiber, ha^ ^Rac^ttleib, boö 
fteine 9Käbc^en, bie Heinen Äinber, 
^urt, (Srna, Slarl, (Sntmo, ^einric^, 
SKeta, (Sita. 

©rna ift ein Wäbd^en. ©te ift fein ^nabe. 
^urt ift ein .^'nabe. ©r ift fein 9Räb(^en. 
©rna unb ^urt finb 5linber. 



£rfies beutfd^es Sd^uIBud? 
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90. 




3 



2E 



7C 



I i Irma 



^rtna, tc^ 6in, bu btft, 
er tft, fie tft, t(^ f^abe, 
bu f)aft, er ^at, fie ^at, 
bie Äirfc^e, ba§ 9Settc{)en, 
ber ^al§, bie ^ruft, ic^ tefe, ha^ 
33uc^, ba§ tieib, ha§^ äRöbdjen, ba§ 
^nn, ber 9Kunb, bie $Rafe, baö Ante, 
bie |)anb, bie 93ruft, ha^ 93anb. 

Srmo ift ein 9Käbd^en. 3«^ öiit ein . 

3^ ^ot>e einen SRunb. 3«^ ^obe auc^ eine 
9lo[e unb ein ^inn. 3<^ lejc in meinem 95ud^e. 
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(£rftes beutfd^es Sd^ulbud^ 



91. 





J j Jäckchen 

^cirf ^en, bnö ^ädf c^en, bie ^acfe, ber 
$Rorf, ber |)ut, bie ^ofen ober ^eim 
fleiber, bie |)änbc, je bei? 0nb, ber 
^erfel, bie ®ecte, bie 33aden. 



Srnta f)at ein iKIcib an. ©ic ^at in jeber 
^anb ein 93ud). Sie ^at fein 3öctd^en an. 



€rfies beuifdpes Sdpulbuc^ 
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92. 




iilHM&Sl 



ßFüße 



gü^e, bie %n^t, ber ?^ufe, bie ^Jiibe, 
brei SSrüber, grofee ^inber, ber ©c^ofe, 
auf bem 8d)ofee, ber ©c^iKer, • bie 
©c^üterin, ber f^ufeöoben, \i(\^ grofee 
^au§, ber fleitie ©c^üIer, bie grojse 
^afel, ber ffeine ^ansj, ^änäc^en, eine 
Heine ^acfe, ein ^örfc^en, meine j^üfee, 
beine ^üfee, feine |)anb, feine |)änbe, 
mein ^m^, mci ne Sn c^er, bein 33ru ber, 
beine SSrübcr, ein 9iab, öier 9iäber, 
ein |)ut, fieben ^ütc. 
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(Erftes beutfd^es Säfulhndj 



93. 





Z z Zahn Zähne 

3 ä 3<i^tt3ä^ne 





3a^n, 3äNc, brei 3ö^ne, 

5tmmer, has ©ol^, bie 
3)?ftt)ne, ber ßuBer, ba§ ©(^mat§, bie 

großer S^^^^r ^i" fletner Xif^, ein 
atteS Ätetb, ein roteö 33anb, eine blaue 
S3lume, ein blauet Xu6), brei aitt 
SSüc^er, bie 3^^^» meine 3<^^cn, bie 
^Qcfe, haä 3^rf(^en, baö ^anb, baö 
33änbc§en, ber ^ut, ba^ |)ütc^en, bie 
|)anb, baö |)änb ^en. 



• btutiäjes Siivlbw 

94. 



mE 



W w Walnüsse 
28 Ui SBoInftffc 

Sßn(nü)')'e, eine SBalnuji, jiDei SBat 
nüffc, &ic SSurft, bos aSoffcr, bie S55anb, 
bcc Siiirfcn, bnä gnji, bnö Saljfaji. 
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95. 



L SBie biete ^ü^^ ^cift bii? 2. 3c^ §a6e 
ätüei gü^e* 3. 28ie biete 3^^^n i)a)t \)n an 
iebem Sufee? 4. Sc^ ^abe an iebem ^ufee 
fünf 3^^^n. 5. 3ä^f^ 6iä fünf! 6. (£in§, 
5it)ei, brei, bier, fünf. 

7. 9So finb beine 3ä^^^? 8* ^tixiQ 3^^^^ 

finb in meinem SKunbe. 9. SSo 6ift bu? 

10. Sc^ bin in einem ©d^ntjimmer. IL 2Bie 

biete SBänbe §at ba§ ©c^utjimmer? 12. 2)q§ 

©c^ntjimmer §at Söänbe. 13. 28ie biete 

(^enfter ^at ba§ (pc^ut jimmer ? 14. *iDa§ 

©c^utjimmer ^at ^^nfter. 

15. 9!Bie Reifet bn? 16. 3ct) ^eifee . 

17. 2gie biete SBrüber ^aft bn? 18. 3c^ ^abe. 

. 19. 9Sie biete ©c^meftern ^aft bn? 

20. ^ä) f)abt . 2L 28ie biete ^inber 

l^aben beine ©ttern? 22. 9Keine ©ttern l^aben 



•£r|les beulfd^es Sdrulbud; 




AJ .VU^Ayun/ 



P p Puppe 

Sßuppc, eine Sßuppc, ein 
ipü^)pc^en, ein Sßult, bie 
^platte, bie Ji^ platte. 

97. 



'1/ /in/ 



A a Apfel 

apfet, ber 3(pfe(, bie Stpfetfine, bie 
Inanaä, bnä ätpfetntuä, ber lopf. 
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£r{ies beutf(^es S(^ulbud; 



98. 



n 



\7L 




1 



TZL 



z 






'*4r*^5forl-' *"' 



Pf pf Pferd 



^ferb, ein ^ferb, 5it)ei ^fcrbe, öier 
|)ufe, 5n)ei 5ßor ber bei ne, jivei ^intex= 
beiue, bie ^fonne, bie Pflaume, bie 
^firfi4 ber Pfeffer, bie ©c^nepfe, ber 
Stumpf, ^opf fc^mer 5en, ber ©c^wanj 
ober (Schweif, bie ^üfee, ber 9?ürfen, 
bie dürfte, \)(x<i %o^, boa ©c^Iofe, ber 
©c^Iüffel, \>vt ©d^üffel, bie £ü(^c, ber 
®^ti[(^, "^(x^ (Sa(§fafe, ber ^amm, \Az 
^ämme, ber 3(pfe(, bie ^pfe(, bie ©uppe, 
bie treppe, mein ^apa, meine 9Kama, 
ber 5(benb, ber 53a((, Stbotf, (Smmo, 
^urt, 5(nna, ^einric^, Stlbert, ^rma. 
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99. 

L SDag ^ferb ift ein %m. ©§ ^at öier 
SBeine. 2. 2)a§ ^ferb f)at äiüei 93 orber 6eine 
unb ätüei .^inter beine* ©§ f)at öier ^ufe. 
3. 2)aö ^ferb f)at einen ©c^rüanj. ©ein 
©c^tüanj t)eifet auc^ ©c^meif* 4. 2)a§ $ferb 
^at einen $?opf unb einen 9iuntpt- 3ln feinem 
Siumpfe t(at e§ eine SBruft einen 9tüden unb 
einen SBaud^, 

5. ®ie ^up))e ()at gttjei SBeine unb ätt)ei 
Slrme. ^n jebem SBeine l^at [ie einen gufe. 
6^ ®ie ^uppe i^at an jebem Slrme eine ^anb. 
©ic ^at äUjei güfec unb jtüei ^änt>t. 7. 2)ie 
^uppe i)at einen SKunb, eine 9?afe unb gmei 
SBaden. ©ie ^at ein Stieib an. 

8, 3d) bin Sa^re alt 2Sie alt bift 

bu ? 9. 3c^ bin Saf)re -alt 93in ic^ 

ein ©c^üter, ober eine ©c^ülerin? 10. ®u bift 

. ^ahc id) eine 3acte an? IL — , 

bu t)aft 3arfe an, »^aft bu einen 

Jtoffer? 12. Sa, id) ^abe einen Äoffer. SRein 
,^offer I)at einen rauben ®edel. 
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(Erfies beutfd^es Sd^ulbud; 



100. 




^ 



^tznAiszt 



L 



L 1 Löffel 

S I Söffet 

Söffet, ber Söffel, bcr Körper, ein 
^orn, 5tt)ei Körner, bie Sampe, bie 
Suft, bie ^ofoönufe, hk Sippe, jwei 
Sippen, baö Samnt, bnö Stimm d^en, baö 
(Sic^ f)örn c^cn, ber Sel)rer, bie Sekretin, 
Sieöd^en, bcr Särm, ber ^afl, ber 
2(benb. 5(nna, bie ^üc^e, Stbolf, ha^ 
(Bö){o% bie ©c^iiffcl, bcr ©c^lüjfcl, bcr 
Äopf, bcr 5(rm. 



£rfies beutfd^es Sd^ulbud; 
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101. 




^ 



/ An/ 



() (\ (\ 



u^mebJIz 



G g Gabel 

©abel, bte ©abel, ha^ SKeffer, bie 
Xa fc^e, ba§ Sto fc^en nte[ fer, ber (£11= 
bogen, bo§ ö^eftc^t, ha§ ©etnüfe, ba§ 
®e lön ber, ber ^ug, bie ®e fc^tot fter, 
Subtütg, ©retd^en, bie SBiege, bie 
3iege, ber Sßagen, ha^ Geflügel, hk 
©locfe, ha^ ©efafe, ha§ ©erat, ®rieB= 
me^I, ©riefeme^Ifmjpe, bie ©rbnufe, bie 
Sßalnufe, tia§> gleifc^, bie Söurft, ba§ 
SSajfer, ein ®la§ Sföafjer. 
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102. 

L ®er Söffet ift ein ^tjd) gerät. TOit bem 
Söffel effen mir bic ©uppe. 2. ®ie Öabel 
imb ba§ SKeffer finb 2; ifc^ gerate. Wit ber 
©abel effen wix ha§ ©emüfe nnb 'ba^ i^ki\(i). 

3. Sd) effe gern tpfel. 3&t bu gern tpfel? 

4. 3a, id) effe gern 3tpfe(. 3c^ effe aber 
auc^ 2lpfe(finen, ^firfid)e unb Pflaumen gern- 

5. 3Baö für ©uppen ifet bn am liebften? 

6. ^d) effe am liebften 9?nbe(fnppe nnb ©riefen 
me^tfnppe. 7. 3c^ effe lieber Stauben fnppe* 
8* 9Kir fd)mectt (Srb)enfuppe am beften. 

9. S^t bn gern Stinbö braten ? 10. 3a, ici^ 
effe gern Siinbo braten. 11. 2amm braten nnb 
^afen braten fc^mecfen mir bcffer. 12. 3rf) effe 
gern ©aner tränt mit ©c^tt)eine fleifd). 13. 3cf) 
effe gern ©nten braten. 14, 3dl effe gern Sönrft. 
15. 2ga^ für 5ilcl)e ißt bu gern? 16. Sd) effe 
gern ©arbinen. 17. 3d) effe am Hebften Forellen. 
18. 933a^:^ für ®emüfe ifet bu gern? 19. 3c^ effe 
gern 9tüben. 20. 3d) effe gern ©rbfen. 21. 3fet 
\)n gern ©alat? 22. Sa, id) effe gern ©alat. 



(Erftcs beutfd?es Sd?ulbud? 

103. 
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7 




^^^pm 



l 



m 



W^M fi 



l 



ng Ring 

ng 9littß 

9?mg, ber 9^inf|, jiuei 9iiuflc, fünf 
?^inget, bcr Oiingfinger ober @oIb= 
finget, bei* 3)?it tel fin ger, ber 3<^{ge= 

finget, bie 3"ii9^f ^^^ B^tige, jung, 
junget, Siebling, 2Bo()nung, junget. 

104, 



aa3 ^JjMrum^ 



IjA ^ iik Bank 

nt Sattf 

33anf, eine 58anf, 5n)ei 33änfe, bet 
©c^tan!, bet ©c^infen, ttinfen, ban!en. 



Crftes beutfdres Sd^ulbud; 

105. 



— An/ (UAnh j Ai/ 

tz Katze 

Statjc, ÜKütäe, StJ, 
5ti6, bie $nferjrütje, 
(c^t eucfi ! 

106. 

1. 2Bte Diele (Ringer fjaft bu an jeber 
^anb? 2. 3rf) I)nbe fünf Singer an jeber 
^nb. 3. .^aft bii eine 3unge? 4. 3n, ic^ 
^a6e eine 3nnge. '). fiio ift beine Bunge? 
H. 5Reinc Bnnge ift in meinem Slinnbe. 

7. 33ift bn jünger ober älter, aU id)? 

8. Sei) bin bu. 9. 3ft Jri^ ein 

^na6e, ober ein 3Rflbct)en? 10. Sri^ ift ein 
Sfnobe. 



(Ecftes !)eutfcl;es Sd^ulbud; 
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107. 



S 



:zL 



m 



O. AlM/ 



O o Ofen 

D D Ofen 



Ofen, ber ^oc^ofen ober Mc^enofen, 
ber 93acfofen, ha^ 9?o^r, ha^ Ofenrohr, 
bie Oriöe, ha§^ Oh% ber ^o§r. 



108. 




1/1/ yU/ 







TJ u Uhr 

It^r, bie U^r, 5n)ei U^ren, 
baö ^u^n, bie ©d^ubtobe, 



tl 



ber ^C^en, bie 93o^ne. 



134 



€rftes bcutfd^es Sd^ulbud? 



109. 




(JLn/ A)\An/ (JLnJ/ 



Aa aa Aal 

%a aa %al 



'äai, bcr 
@rb bee reit, 
ber Kaffee, 



3lal, baö ^aor, bic öoarc, 
|)im bec reu, ha^ Wloo^i, 
ber ^uc^cn, ba§ |)u^n. 




HO. 



a 



t--/ 



A4/ A)]M/ 



a 



«-/ 



MA)jAi/ 



Au au Auge 

2(tt an Singe 



Sluge, baö 5(uge, jtnei 5tugen, bte 
SCufter, bte 3)?auö, bcr Raunten. 
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111. 




2tug lein, 

ein 5luglein, 

ein !(ei nes 

Au äU Auglein Stuge, j^ei 

dr " cu / ♦ Stuqlein, qro= 

3ttt tttt Slttglcttt ^,1,^,1^ 

träume, ber Säugling, f leine SKäufe. 



112. 




^ ^ Am/ - '^ 



a 






\D 



Eu eu Eule 

(Sutc, bie ®u(e, bie ^u(), 
ba!o Guter, ber Ofen, haä 
^euer, haii g^räulein. 



136 



€rfies beutfd^es Sdpulbud? 



113. 




(j/u/ J ^ (Sa^aäaam/ 



Sp sp Spinne 

(Spinne, bie Spinne, ic^ jpiele, 
Spielzeug, bie ©peife, ber Spinot, 
Spargel, ber Specf, W ^c§e, 
®ang, ber Kelter, bie 5^reppe, 
^a(^, ein ^au§, äwei Käufer, 
^äfer, W. ^at§e. 



bas 
ber 
ber 

ber 
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114. 




T, 



'y^j ' r I — 




st st Stuhl 

®t ft ©tuljl 

8tu^I, ber @tu^I, §tt)et ®tü^lc, ber 
©d^au!elftu§l, bie @ttrn, bie Stabt, bie 
Strafe, ber ©trumpf, ber ©^ornftein. 
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115. 




I [ja iuMr 



Th th Thron chs Lachs 

iC^ron, ber X()ron, ba§ ^au§, fünf 
5^üren, Sacf)ö, ber Sac^ö, ber f^ifrf), 
baö SBaffer, bie Släfc^, ein ma^ mH^, 
ber Toffee, ber St^ee, bie Sintonabe, 
ha^ Obft, ha^ ^entüfe, ha^ ©eflügef, 
ber SSogel, \ia^ ^auötier, bie ?^fiege, 
ber ^äfer, bie ©pinne, ber ^^rofc^, 

bie 3^69^' ^^^ ^ii^f^f ^ög 9?inb, bo§ 
(£ic^ ^örn d^en, ber %u6)ä. 

l. ^er 2ac^§, ber 3lat unb bie ©arbtnc finb 
i^ifc^e. 2. ®er ^ec^t, bie ^orettc unb ber 
gering finb ^ifc^e. 3, ®ie (£ute, bie SBac^ter 
unb bie ^au6e finb Jßögel. 
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U6. 



Jy A/ jAAMyVlAi/ (JUl//1)j/V1/(J/^TOf717 



c Oitrone Qu qu Quelle 

® e Zitrone Clu qu dttetle 

Zitrone, Ouelte, 2Saffer, ^wf^^it^f 
Simonabe, ein ®laö Ötmonabe, Clucß- 
lüaf fcr, 33run nen iDof fcr. 



117. 



X 4 /)u/1ytfMi4r 'K/ 




:;ü"1717 



X X Xaver Yy Ypsilon 

farbig, 33er t^a, (Sircu^, St^omaö, (£ora, 
Quart, ein Sent, Stf)ee, ^^ce!effc(. 



118. ^ipffahttt. 



a 



A 
^ Ob 



Ol 



/Ol/ 



st 



a 



E 

£ 




e 
JL 



e 



I 





3 



L 



/t/ 



m 



M 

TTIttl 



w 



/H4/ 



a» 



m 



B b 

B -fr 

33 b 



F f 



S 



} 




3 



% f 



3 






I 



n 



N 
U TU 



% 



AV 



9i 



n 



C c 

C c 



L 



6 



/t/ 



G g 



q 






ö 



K k 



^ 



f 









o 



a 







/<r 







D d 

® b 



H h 

1=4- k 






* t) 



I 4 



2 



( 



P p 
? p 




140 



(Erftes beutfd^cs Sc^ulbud? 



141 



Q 

a 




ö 



q 

q 



u 

u 

u 



II 

IX 

AV 
u 



"4 H 



00 



(TT 



St st 

St st 

©t ft 



R r 



^ 



9t 



00 



3S 



M 



yir 



r 



V V 



AO 



u 



Z z 

3 ä 



a 



A 



öl 



M 



yüV 



31 



a 



S 



8 8 






® f 



§ 



w 



n; 




9S 



w 



yjj 



yHO 



in 



ch 

ort 




c^ 



tz 

t!i 




O 





ö 



M 



a 



ff* 

D 



tf 



AT 







T t 



% 



t 



X X 



X 



1) 



ß ober SS 
ober S>0 



} 




f? 



u 



u 



U 



LL 



M 



u 



If 



u 



AA/ 



FT 

u 



141 



142 



(Erftes beutfd^es Sd^ulbud? 



119. «Iic.£iebrteii. 
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3 ju«Ie|t-ba§ 9t-S9«6 ift ju (Sn - be je^t 



Dritter Ceil 
120. 3m 55rül)Iin9. 



'^ie uiet Saftiges jeiten 
teix: Srü^ling, ©om= 
, ^er6it 

■ -ism- 

I wirb 

Stüfi^ 



genannt. 

^m ^cüftüng |d)etnt bic Sonne 
roärmer, aU im SBintcu. (£§ wirb 
im Si^üftdng nitt)t \o ntacm, roic 
im ©ommer. 3m ^rü^ja^u roer= 
ben bie Sßiefcn roieber grün. 
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Stuf ben SBeiben tuai^fen tm tlfi^ü^(mg graue 
Siä^c^eii. 3)ie Söume unb ©träuc^ec klommen 
ffitofpen. 5)ie Stnofpen roerbeti ju ^(ölteni 
unb 33luten. 3m ^cü^Iing blühen »tele 
S3(umen. 



läl. SeUdien unb ©(oifenblume. 

^flg iSciI(ften ift 
eine 93tumc. Sä \)at 
einen S'elc^ imb eine 
Sronc. SJaä SBeitdjcn 
^ot fünf S?c[c^ blättec 
unb fünf 9txon blattet. 
Gl gibt Haue, gelbe 
unb roeifec Sßeilt^en. 
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2)a§ ©tief mütterd^en tft eine SSeitd^en art 2)ie 
metften ©tiefmütterd^en l^aben äiüei farbige ober 
brei farbige fronen. 

2)ie ©torfen btume l^at 
einen ^e(c^ unb eine 
^rone. ^i)xc ^rone fie^t 
. faff tt)ie eine ®Iorfe au§. 
'J)ie ^rone ift blau. 
2)ie ®(oc!enbIume mxh 
auf englifc^ bluebell 
genannt 2)ie ®(orfen:= 
blume ^at einen ©tengeL 
3ln itjrem ©tenget fi|en 
bie SBlätter. ©ie i)at 
eine SBurjel. SDie 28uräel 
ift in ber Srbe. 

%\i manchen Frühlingstagen 
regnet c§. 95lumen unb an- 
bcre ^flanjcn mac^fen fc^nelter 
nac^ einem 5^ü()üngSrcgcn. ©ie 
trinten ha§ Söaffer mit if)ren 
Söuräcln. 
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133. ^m ^tü^Uug unb im Smntner. 

3m ©ommer ift e§ roörmer, q(§ tm Srü^üng. 
Stn niflii(t)en ©ommer tagen ift cä fe^r tieiß. 

3m gvü^ling unb im ©ommcr ge^cn roir 
gern in ben 28oIb, roenn baä SBetter fd)Ön ift. 
3in SSalbe gibt e§ utcle SJögcI. SSiv Ijören 
gern bie SSögcl fingen. 

^ter fe^en ttir einen 
5Bogc(. Xci- aSogel 
fliegt. Saft olle 93ögel 
tonnen fliegen. 

^er SSogel ^at jlDei ^ßeine 
unb jnjet Flügel. Gr i)at 
einen ©i^nobel. I)cr ^Sogel 
ift mit (Jcbecn bebettt. 

jDie meiften 3?üge( 
bauen 9!efter. 3n bie 
Sieftev legen fie (Sicr. 
^ie meiften SSögcl 
fi^en bann mehrere 
Socken auf ben Siern. 
©ie brüten bie ©ier auä. Stu5 ben ©icrn 
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fommeii bann junge 3Jßgel ober SSögeldjen 
^erDov. 

®ie SJoflcI miittcr bringt, ^ier t^ren S'inbcrn 
ba§ aKittagäeffen. 
Sic fiat einen 
SBurm in itirem 
Sdjnobel. ^te brei 
3^ögct(^en ^a6cn 
lange nid)tg ge^ 
gcffen. ©ie ftnb 
fel)r ^nngrig. ©ie 
macfien i^re {(einen 
©^näbcl auf. Sie 
effen Söürmcr (efjr 
gern. 

133. @artettti>iiibe unb Siot^tfcr^c. 

©§ giöt ^flanjen, bie t^re Slüten nur iior^ 
mittag-S offnen. 6^ gibt «nc^ ^flan^en, bie 
nur nachmittags i^vc 33(üten öffnen. 9Wantf)c 
^ftanjcn öffnen iljrc Blüten nur abenbs ober 
nad)t§. 



US t>eutf4es Sdjulbud; 



2)ie ©arten fötnbe i)at einen ^eld) wnb eine 
^rone. SRönc^e ®aiteniüinbcii ^6en wilrftcn- 
btaue ober öioictte fronen; 6et nnbcren ift 
bie ^rone rofa färben, ober nieife. ©e^r nielc 
GJortenrotnben i^abcn 6uutc Stronen. 

3)ie föarteniüinbc öffnet t^re Stuten nur 
frii^ morgen-S. ßinige ©tunben fpötcr fc^Uefet 
l'tc ifire Slütcn luieber. '^k ©artcntninbe mtrb 
auf engtifd) morning-glory genannt. 

'Sie 9iad)tfcrje l)at einen Seid) unb öicr 
getbc S^ronölättcr. Sie öffnet i^re Slüten, 
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tütnn bte ©onne untergeht unb bic §lbenb^ 

bämtnerung beginnt Söenn bie ©onne auf ge^t, ' 

fd^Ue^t bte 9lad^tferje i^re 85Iüten. iDie Stacht- 

lerje l^ei^t auf englifc^ evening-primrose. 




134. Mdäftn» «S^ajiergang. 

Sd^ bin ein ^üc^Iein- 3c^ 
l^ei^e ^tefc^en. SKeinc SJiutter 
l^ei^t i^xavi ^enne» ^d) l^abe 
fünf ®ef(^tt)ifter. SWeinc @e= 
fd^mifter finb fo ait, n)ie id). 
3(^ bin aber größer, a(§ meine 
©efrf)n)ifter. 3c^ fann fd)on ganj allein fpa^ieren 
gelten. 

2)ort fel)e ic^ fd^öneä, grünet @ra§. '3)a§ 
@ra§ ift biet I)ö^er, a(§ ic^. 9)?eine SRutter 
tüill nid^t l^aben, ba^ i^re Äüc^Iein in baä 
i)of)t ©ra§ ge^en. 3c^ bin aber |cl)on gro^ 
genug, um in§ ^o^e @ra§ ju ge^en. 3c^ ge^e 
hinein- 

^ier ift e§ aber fc^ön! Sd) fann ben 
^immel nid^t me^r fe^en. 3d) je^e auc^ bie 
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©onne nid)t me^r. Üßemlt fe^e ic^ nur 

3c^t toiü i^ abn ni{^t me^t alleiit fein. 

^ö) fürd)tc mid). D luc^! 

3(^ ftnbe bcn Sßcg ^u meiner 

aiiuttec nid)t me^v. $iep, 

piep! Butter, roo 6ift bu? 

$iep, piep! 'i|ßicp, piep! 

„®(urf, giud!" ruft je^t 

meine 'äJiutter, „gtud, glitrf!" 9Iuu finbe i(^ 

ben SBeg jn i^v. 3c^ gefte nie me^r allein ine 

^o^e @cal. ©olc^ einen Spaziergang niiU ic^ 

nidit me^r mad)en. 

125. f^cau ^enne uub i^re ^ii(4(ein. 

5ran §enne. ©lud, gind! Stommt ju 
mir, Stinber! ^i)x feib gcmift ^»«grig unb 
burftig. 3^r follt je^t euer grü^itüd Mafien. 
Srft luill id) end) aber jagten : (£in^, 5iuci, 
brei, ticr, fünf, ©lud, gInd! 2)a§ ift nic^t 
richtig. 
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3d) iDtll nod] ciiimat jä^len : @in§, jtDci, 
bret, Oier, fünf. ®(urf, glurf! 3)o§ ift luiebec 
fQlf4 3{^ ^abe bo(^ fe(^g Stüt^lein! — 3Bo 
ift benn mein Stiettften? 3ft bcr üeine 9ii(^t§; 
nu^ mieber im ^o^en C^rafc? 



^^ 



:v. 



Sficft^cii. ^icp, piep! feilte 6in iä) nit^t 
im ^o^en Orale. 3(^ bin ja 6ci bir, SKuttec ! 
^iep, piep! 

5rQU ^cnne. 3ci) tann bi(^ ntt^t fe^en. 
3d) fc^e niiv fünf Stüditcin ; ©in§, jmei, brei, 
Pier, fünf, ©lud, gluct! SSo bift bu benn? 
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^ieE(^en. $tep, piep! ^ter bin ttft. S9itte, 
liebe SKuttec, fei mir nit^t bfife! 3(^ Bin auf 
beinern Slürfen. $iep, piep ! 

grau ^enne. ©lud, glud! ©old^ ein 9?ic^t§= 
nu|I SÖillft bu gleirf) herunter fommen! 

3e^t [eib i^t alle ba ; Sinö, äTOei, btei, 
Pier, fünf, fec^§. ©e^t it)V bort bie @(^üffe( 
ftc^en? 3n ber ©c()üffcl ift euer grü^ftürf. 
3e^t efet uub trinit! 3d) ttiitE cu^ jum 9Iot^= 
tif^ einen 3öurm fuc^en. ©lud, gtud! 



136. ^Ibelc nnb idre ^uppe. 

gel ift ^eute fe^r fi^ttül. 2)aä Xder mometer 
äeigt 88 @rab im ©Ratten. 

Slbelc fi^t cnj ber SJcranba. Sie fi^t in 
i^rem ©cf)autelftu()l. Sie l)at itjre ^uppe im 
STrm. 
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2)ie ^uppe Vt ^eute biet gelptelt ©ie ift 
Dom Spielen, Dom Rupfen uitb Springen mübe 
geworben, ©ie foU nun fd)[afen. ?tbele fingt 
i^ret $uppe ein 

Sdtlnmmer(ie^. 

(iDicloWe In 9fo. 157.) 

®ia pDpeio, mein ^er^t^en, ft^laf ein! 
aWuBt \a längft ntübe unb f^Iöfrig frfion fein, 
©ift in gefprnngen bnrd) $of unb burc^ ^aug — 
SRu^' je^t in a}iüttcr(^eng Firmen bit^ auä! 
Sia pDpeia, fd^laf ein, füfeeS S^inb! 
©c^Uefee bie tieften ©udäuglein gef^roinb! 
Sege bcin ^öpfc^en ön 2Rütterc^cn§ 53ru|t, 
2:räume oon ©nglein unb feiiger fiuft! 

2)Q§ $üpp= 
c^cn tuill nid)t 
fdilafen. ßö ' j 
loiif bie Slugen 
ni(^t fc^Iiefeen. 
2)a§ ¥üpp(^en 
roo(f)t lieber. 
Slöer Slbete ift 
Don ber ^ige frf)(öfrig geroorben.- ®ie ^at bie 
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klugen äugemad^t ©ie ift eingefd^Iafen, ©d^Iafe 
unb träume fü^, Slbele! 

127. ®ag ©cöiittcr. 

®ie ©onne fte{)t l^od^ am .^immeL ®er 
^immel ift tlar unb blau. Äein SSöItd^en ift 
äu fe^en. ^ein Süftc^en rte^t.. @§ ift l^eife 
unb fc^müL 

Slm ^immel geigen fic^ je^t graue Söotfen. 
©in SBinbftofe tommt ®er SBinb treibt bie 
SSoIten öor fi^ l^er. 2öir fönnen bie ©onne 
nic^t mefir fe^en. S§ ift nid^t mel^r fo l^ell,- 
h)ie öor einigen SJiinuten. 

2)er SSinb toe^t immer ftärfer. ©r toirb 
äum ©türme. ©§ ftürmt. ®ie 2BoI!en feigen 
ie^t t)ie( buntter au§. ©c^n)ere Xro^fen fallen 
äur ©rbe l^erab. (£§ regnet. 

3e^t tt)irb e§ auf eine ©efunbe fe^r l^ell. 
@§ bU^t. ®ann I)ören mir ben ®onner. SSenn 
e§ bli^t unb bonnert, ^aben mir ein ®eh)itter. 

äRancfamaC fallen bei einem ©emitter aud) 
^ageltörner jur- ©rbe f)erab. ^ann ^agclt e§. 



€rftes bcutfc^es Sc^ulbud? 155 

128* 2)er Stegenbogen/ 

SKand^mal fc^eint bie ©oune tüteber, e^e ber 
Siegen gauj aufgehört \)at SBenn hann bie 
©onne ntd^t ju l^o^ am ^immel fte^t unb tt)ir 
fie im SRücteu l^aben, fo fönnen tüir einen 
Stegen bogen fc^en. 

®er Siegenbogen f)at ficben färben. Oben ift 
er rot ®ann tommt ein buntel gelber Streifen. 
2)er britte Streifen ift ^ellgelb, ber bierte grün 
nnb ber fünfte l^ellblan. 2)er fecf)fte Streifen 
ift bnnfetblan. ®er unterfte Streifen ift öiolett 

^abt i^r fc^on einmal mittags einen Siegern 
bogen gefeiten? 

129. ^dj ttietfe ttm». 

finife aU £e^= 
rerin. ^6) toei^ 
ettt)a§. ©§ ift ein 
SCier. ^ä) n)ill enci^ 
aber nic^t fagen, 
h)ie ba§ Xier l^ei^t, 
^f)x foUt e§ raten. 
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1. 3ft e§ ein ^unb? 

L. 9iein, eä ift !ein ^uub. ^a^ Stier, baä 
id) meine, ^at feinen ©d)iDans. 

2. 3|t c§ 
ein Si^ofc^? 

L. gä iit 

tein S^ofc^. IDcr 

5to|c^ ^at toter 

^eine. ^icjeö 

STier ^at met)r nlä üier Seine. 

3. St^ ttieife, rtia§ e§ t[t. ß§ ift eine 
©pinne. ßine Spinne i^at me^r als üicr Seine. 

L. 33ie ©pinne ^at at^t Seine, ^aä Xier, 
boS i^ meine, ^at fet^S Seine. 

4. ^ann ift e§ eine Jüegc. Ginc ^^ 
fliege I)üt fec^ä Seine. -^^ 

L. föä ift (eine fliege. 

S)ie fliege t)at nur groei 

glügel. ^iejeä ^ier ^at 

üier glügel. @? fliegt 

gern tion Slume jn Slume. 

5. 3ft e§ eine Siene? 



L. (£§ iit feine 93tcnc. %k Siene ^ot fcd)§ 
Seine unb üici i^lüflel. Sie f^at abev ganj 
aiiberc glügel, 
al^ bicfeö ^ier. 
%a^ Xici-, bti§ 
ic^ meine, ift 
gröfeer, al'3 bie 
öiene. ©eine 
Slügel finb mit 

Heinen, farMgen ©(puppen ficbeift. (£g tttntt 
gern beit Itonigfaft, bec in bett 33lumen tft. 

A. 5)aS mufe eilt «Schmetterling fein! 

L. 3a, e§ ift ein ©^metterliirg. 

130. S)er ^etftft. 

3m ^erbft tft e§ ni(i)t mef)r fo roarm, rote 
im ©ommer. 9lu mond)en ^erbft tagen ift eä 
rc(t)t tü^I. 

35iele Cbft arten roerben erft im ^erbfte reif. 
^ie Stötter auf ben Säumen roerben rot, gelb 
unb braun. 33alb fällt oUe§ £au6 jur ©rbe 
nieber. 
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2)ie S;age lücrben immer üivjcr. 5BieIe SSögel 
äie^cn in lüärmerc Sänbev. ®ic 3ugt)öge( 
fommen erft im 5t'ül)üng tüiebcr. 

9ln t)ic(en |)er6[ttagen ift ba^ iföetter fc^r 

[c^ön. 3ln manchen ^erbfttagen f)aben mir aber 

fd)(ec^te§ SBetter. SBeim eö brausen [türmt unb 

regnet, bann [i^en mir gern in ber marmen 

Stube. 

131. Siegentuetter. 

3Baö ift ba^ für ein SSetter I)euf ? @s§ regnet ja, roie toH! 
S)ic ©trafec ift ein großer ©ee, bie ®offe überüoü. 
S)er ©perling bucft firf) untere S)acf), fo gut er eben fann, 
Unb 9?ero liegt im ^unbcfjau^ unb fnurrt ba^ SBetter an. 

SBir aber ^aben froren 9D?ut unb fet)n bcm SRcgen ju, 
Srjä^ten un^ gar mand)er(ei bal)eim in guter 9tu^\ 
Safe regnen, wenn c^ regnen tuill, lafe allem feinen Sauf! 
Ünb toenn^^ genug geregnet ^at, fo lyöxf^ aud) lüiebcr auf. 

gricbric^ $alm. 

1. 2. 

2)aö ift ber 3)aumen, 5Der ift in^ SSaffer gefallen, 

2)er f(f)üttelt bie 5ßflaumen, ©er l)at it)n f)erau^ gebogen, 

2)er I)ebt fie auf, ®er ^at if)n I)eim getragen, 

S)er trägt fie t)eim, 2)er j)at i^n inig Sett gelegt, 

Unb ber ifet fie ganj allein. Unb ber S'Ieine \)at aöe^ 

ber SJJutter gefagt. 

@eibel8 iWutter unb Äinb. 
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133. 3clin S^jrüdjc. 
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134. ©ine fionbfiftnlc. 

Diefer tnak ^eißt Satoö. Sotob 
roo^nt iiid)t in bcr ®tabt; cv loo^ttt 
Quf bem Sanbe. ^atob ^nt einen 
^ut auf bem Siopfe. ©r i)at ein 
- ^emb nu. gr ^at Sein ticiber ober 
$ofen an. 3n feinen ©eintleibern 
finb jroci Xafcfjen. SBir tonnen nur 
eine Xaft^e fe^en. 3afo6 ^t roeber 

©trumpfe noc^ ©ti)u^e on. ®r ge^t barfuß. 
2)iefc0 5BtIb geigt un§ 

ein ©c^u(^cu§ auf bem 

Sanbc. 2)a§ iScf)uIöau§ 

^at ätuet ^ürcn ainb ""11^ 

aä)t genfter. ?tuf bem 

93i(be ficljt man nur " 

öier (^(^nfter. 3n bicfem ©rfiul^uä ift nur ein 

©c^uläimmcr. 9Sor bem ©c^uläimmer ift ein 

Eleineä Slblcgcjimmcr. 
^intcr bem iStt)nlt)oufc fe£ien wir einen 3fl»ii- 

^cr ^Io| neben bem tSi^uI^anl unb ^tnter bem 
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®^ulf)au§ ift ein ©^ielpla^. 5)er ©^iel^Ia^ ge^t 

®ie (Schüler unb bie ©d^üterinnen jpielen gern 
auf i^rem ©pielpla^* 3a!o6 jpie(t oft SBall. 
SRanc^mal fpielt er and) mit 2)ZarmeIn ober 
©(puffern- ®ie 3)?äbd)en jpielen gern SJerftecten 
unb blinbe ^ut). 

135. :Sa!o6s ©c^nljimmer. 

Sn 3otob§ ©c^uläimmer fielen 60 ^u(te, 
9In ben SSänben finb grofee 28anb tafeln unb fianb= 
farten. Sanbfarten, Söanbtafeln unb ^ulte finb 
©^ul gerate- ®er treibe ftift unb ber 2Bi|ct)er finb 
©d^ulgeräte. 

3n Satobs ©c^uläimmer finb fünf Slaffen. 3n 
ben fünf Sflaffen finb äufammen 55 ©d)üler unb 
Schülerinnen- Safob ift in ber unterften ftlaffe. 
Sr ge^t noc^ nici)t lange jur ©c^ule. Sr ift erft 
fieben 3ci^re alt 

3afob lernt in ber ©c^ule lefen, fd)reiben unb 
recf)nen. ßr lernt auc^ richtig fprec^en. ®ie 
©d)üler unb hk Schülerinnen in 3atob§ ©cf)ute 
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lernen ©ngüfci^ unb S)eutfd^* S)ie 2e§rerin fpric^t 
gut englij^ unb S)eutf^- 

Satob iann jc^on gut rechnen» ®r rechnet aber 
nur mit Ileinen B^^Ien. ©r tann bi§ über taufenb 
jö^Ien. Sr fann alle bie folgenben 3^^)^^^ liefen, 
^önnt t^r ba§ auc^? 

3attlenlefcn» 
5*.. 15 ♦ ♦ . 45... 60... 65... 365... 356 



(7 • • • ^t/ . • . U Zt • » 

6 . ♦ . 69 . . . 96 . . 
3-.. 30... 10.. 



66. . . 366 . 
31... 100. 
28... 900. 



. 520.. 

. 896.. 

. 107.. 

. 904.. 



502 
1896 
1000 
1904 




136. 2)ic Uljr. 

^icr fte^t eine U^r. ®ic 
U^r i)at ein ©e^öuje. ©ie 
i)at ein Biffer ^tatt. 3luf bem 
ßifferblatt finb jmölf 3iffern. 

Tiie Uf)r i)at jroei S^^Q^^- 
■JJie Beiger seigcn bie 3cit ön. 
|)ier äeigt ber fleinc Beiger auf 
ein§. '3)er grofte Beiger jeigt 
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auf.ämölf. yiaä) biefer U^r ift e§ ein Ul^r 
ober ein§- 

®er tleine 3^tger geigt bie ©tauben an; 
er n)irb beS^alb auc^ ©tunben jeiger genannt. 
2)er grofee S^iQcx geigt bte Spinnten an; er 
n)irb auc^ SJtinuten jeiger genannt ®ie meiften 
U^ren ^aben auc^ einen ©efunben geiger. 

©ine ©tunbe ^at 60 SKinuten. ßine l^albe 
©tunbe ^at 30 90?inuten- ©ine öiertet ©tunbe 
i)at 15 SRinuten. ©ine SKinute l^at 60 ©etunben. 



137. 2)rci Safe^enul^rctt unb eine ©tanbu^r* 

^ier )inb brei S^afci^en u^ren. ,^önnt i^r bie 
Biffern auf t>en Sifi^vUätkxn lefen? ©§ finb 
römifc^e Btffern: I, II, 111, IV, V, VI, VII, 
VIII, IX, X, XI, XII. 

9?a(^ ber erften 2;afc^enu^r ift e§ 15 ä)?inuten 
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naä) 12 U^r ober ein inertel auf eins. 
2)ie 5tt)eite 2:a[c^enu()r ä^igt 30 9Kimitcn nad) 
12 U^r ober l^alb ein§ an, ®ie brittc ^ajd^eu:= 
u^r geigt 45 SRinuten na6) jioölf ober brei 
ötertel auf ctn§ an, 

SSenn bie U^ren gef)en foUcn, (fo) mu^ man fte 
aufäie^en, 3Sanbu^ren äte^t man mit einem U§r^ 
fd^Iüffel auf, @§ gibt aud) SCafc^enu^ren, bie mit 
einem U^rfc^Iüffel auf gebogen njerben, ®ie meiften 
^afd^enu^ren toerben aber am SBügel aufgejogen, 

'2)iefe UI)r tDtrb mit einem 
U{)rfc^IüffeI aufgejogen. (£§ ift 
eine ©tanbu^r. 3tuf bem 
3ifferblatt fel)en mx IUI, ftatt 
IV, ^aö) biefer Uf)r ift e§ 
10 SWinuten nad) 4 ober 
4 U^r 10 (SRinuten). 







«•/Ä/W^Pf* m*'^ ^AltU^\%^wK' 



138. 

1. SBieöiel U^r ift e§? 2. ©§ ift gel^n U^r. 
3. ©e^en eure Umreit richtig? 4. SReine Uf)r 
ge§t nid^t ganj rid^tig ; fie ge^t brci 50tinuten nad^. 
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5. äßeine U()r gc^t eine UierteC ©tunbe bor; fie 
äetgt ein öiertel auf elf (an). 6» ^aä) meiner U§r 
ift e§ gerabe je^n- Steine Uljr ge^t richtig. 

7. SSie oft mu^t bu beine Ut)r aufgießen? 
8. Set) mufe meine U()r jeben 2:ag auf jiet)en ; fonft 
ftel)t fie. 9, Unfere 2ßanbuf)r toirb nur einmal in 
ber SSocf)e aufgewogen. 

10. 3c^ ^abe unfere ©tänbufir ^eute aufgewogen. 
11. äßeine SRutter f)at unfere 2Banbuf)r geftern 
aufgewogen. 12. SWeine ©cf)n)efter ^at bor geftern 
unfere grofee U^r aufgewogen. 13. 3n unferem 
©peife wimmer ftet)t eine ©tu^ u^r ; mein 9Sater wiel)t 
fie morgen toieber auf. 14. Unfere SSanbu^r niirb 
übermorgen h)ieber aufgewogen. 

,,®rofee Uf)ren geljen: 2!id tact, tief tad, tief taef. 
Steine Uf)ren gef)en: 3!icftacf, ticftaef, tieftacf; 
Unb bie f leinen 3!afd)enut)ren: S^idfetaefe, ticfetacfe, liefe- 

tacfe, tief!" 

139. 2)ic U^rcn. 

©ie U^ren, liebe Äinbev, bie I)abea feine 9?uf)^ 
Sm ©ommer n)ie im SBinter; fie gef)en immerwu: 
2id tadt, tief taef, tief taef. 
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S)ie Ut)ren auf ben lürmen, bic finb gar t)od^ gefteüt ; 
©ie ge^n, unb mag'^ aurf| ftürtnen, ganj rul)ig burd) bie 

SBelt: 
Sticf iad, tief tadf, tid tad. 

3)tc Ut)ren an ben SBönben. bic ge^en rafd)er fd)on, 
Unb njoüen gar nid)t cnben mit immer gleid)em 2;on: 
Stid tad, tid tad. tid tad. 

3)ie fleinen aber eilen unb fiaben feine Q^'xt, 
S)ie möd)ten in ber ©tunbe hjol^l I)unbert 9D?eiIen tüeit: 
Zid tad, tid tad, tid tad. 



SBudc. 



140. 



1. 2)te SBod^e ^at fieben 5tage. 2. ®ie 7 
^agc I)ei^eu: Sonntag, SRontag, 3)ten§tag, 
SWittnjoc^, Donnerstag, S^dtag, ©amStag ober 
Sonnabenb. 3. SBcIc^en Sag f)aben mir f)eute? 

4. ^eutc l^aben mir ♦ 5. 3Be(d)en Sag 

f)aben mir morgen? 6. SRorgen I)aben mir 

• 7. 2SeId)er Sag ift übermorgen? 8. 

Übermorgen ift . 



9. SBelc^en Sag Ratten mir geftern? 10, 
©eftern Ratten mir . IL SBelc^en Sag 
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l^atten tüir öorgeftern? 12» SBorgeftern I)atten 
toir . 

13, SSelc^e SSoc^entage finb ©d)u(tage? 14 
finb ©d^ultage. 



15» 3n 3afob§ ©d^ule beginnt ber Unterricht 
um 9 U^r öormittagS. 16, Um i^alb elf beginnt 
3[afob§ ©^ielpaufe, 17. Um brei öiertet auf elf 
mufe Settob toieber im ©d^ufäimmer fein. 18. 
9Kittag§ um gtoötf Ul^r beginnt bie SRittagS ^oufe. 

19. Slnbert^alb ©tunben f^öter ift 3afob§ 
3)?ittag§^au[e äu (&nht; benn ber Unterricht 
beginnt toieber um ^alb jtoei U^r na(f)mittag§. 
20. Um brei biertel auf brei beginnt 3ctfob§ 
9?a^mittag§ |)aufe. 21. 2)ie 9tad^mittag§paufe ge^t 
um brei Ul^r ju ©übe. 22. Um bier U^r ift ber 
Unterrid^t ju &nbt; bie ©d^ule ift bann au§. 

141. 

S)er %aQ I)at 24 ©tunben. Sie 3eit t)om SJJorgen 6iö 
jum SRittag tt)irb SSormittag genannt. 2)ie 3^it t)om 
SWtttag biig jum STbenb njtrb SWacftmittag genannt. 3)ie 
3eit t)om Slbenb b\^ jum 9J?orgen toirb SWad^t genannt. 
Um jroölf U^r nai^tö ift eö aKitterna^t. 
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®tn gemeine^ 3af)r I|at 365 Sage ober 52 3Bo(f)en 
unb einen Sag. (Sin ©ctiattja^r ^at 366 Sage ober 
52 SBoct)en unb gtoei Sage. 

Sebe^ Saf)r t)at 12 g»onate. S)ie sn)ö(f SWonate 
fieifeen: Sanuar, gebruar, 9Kärä, 9tpri(, Ttai, Suni, 
Suli, Sluguft, September, Oftober, 9?ot)ember, 3)ejember. 

S)ie t)ier 9J?onate ^ptil, ^Utti, September unb Slo» 
Dember ^aben je 30 Sage. 3n SDeutfc^ lanb lernen Diele 
Sinber ba^ SBort ^:|l=:|ttn^fe^no au^ttienbig. SBenn [ie 
ba^ SBort Slpjunfeno au^fprec^en, fo iüiffen fie, tüetc^e 
SKonate 30 Sage ^aben. 

3n einem gemeinen 3a£)re ^at ber SKonat gebruar 
28 Sage. . 3n einem ©tf)a(tja£)r l^at ber ^ebruar 29 Sage. 

S)ie fieben anberen SWonate f)aben je 3 1 Sage. 

©reifeig Sage jä^lt man im September, 
3m Stpril, im Suni unb 9iot)ember. 
9Id)t unb ämanjig ^at ber gebruar 
Unb einen mel)r in jebem t)ierten Sat)u 

9(IIe bie anbern, ba^ loeife id^, 

^aben je ein unb brei^ig. 

142. 

1- SBtttc, nenne ein ©d^altja^rl 2. 2)a§ 
Satir 1896 toar ein ©djaltia^r. 3^ SBitte, 
nenne noä) ein ©c^altja^r! 4 1904. 5* 9Jenne 
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gcföUigft öier gemeine Sa^re ! 6* 



7. 28iUft bu bie ©üte ^aben, mir ju fagen, 
tüann Söaf^ington§ ®eburt§tag ift? 8. Sgaf^ing^ 
ton§ ®eburt§tag ift am jttjei unb jiDanäigften 
^tbxnax. 9. ^n trelc^em 3a^re lüurbe 
SSaj^ington geboren? 10. SSaf^ington »nrbe 
im Sö^re 1732 geboren. IL "iSann mürbe 

Sincoln geboren? 12. ßincoln tourbe am 
12. ^ebrnar 1809 geboren. 

13. "SSiann \tih ii)x geboren? 14. 3c^ bin 

am geboren. 15. ^ä) bin am 

geboren. 16. ^ä) bin am geboren. 

17. SSann ift bein ©eburtstag? 18. SWein 

©ebnrtstag ift am . 19. 33itte, fage 

mir, roann hdn ©eburtstag ift. 20. 9Kein 
®ebnrt§tag ift am . 

21. 3n toelc^em aßonat leben toir? 22. SSir 

leben im . 23. 3n mefc^em ^af)tt leben 

h)ir? 24. SlBir leben im 3a^re . 25. 3ft 

biefeö ^ai)v ein gemeine^ Sa^r, ober ein ©d^alt^ 
ia^r? 26. e§ ift ein . 
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27, ®en toieöielten ^aben tt)tr feilte? 28, SSir 

^aben l^eute ben , 29, SBeIrf)e§ ®atum 

Ratten tüir geftern? 30. ©eftcrn l^atten h)ir 

beit ^^ 31. ®en mteöielten i^atten toir 

öorgeftern? 32. SSorgeftern f)atttn toix ben 



143. äSalbo nnb ^lice. 

SBalbo. 3n h)cld)er ©tabt btft bu geboren ? 

3lUce. 3^ bin in ber ©tabt 9len) ^orf geboren* 

28a Ibo. 3n hjeld^cm Staate liegt bic ©tabt dltw 
?)orf? 

StHce. ®ie ©tabt 9Jen) ^orf liegt im ©taate^leto 
^ort 3n h)elrf)em Sanbe ift ber ©taat dlttü ^orf ? 

aSalbo. ®er ©taat ^ttd ^orf ift in ben 
^Bereinigten ©taaten. 

Sllice. 2Bo bift bu geboren? 

SBalbo. ^6) bin in ber ©tabt ^Berlin geboren, 

311 ice. Sn welcfiem ©taate liegt S3erlin? 

aSalbo. SBerlin liegt in ^reufeen. ^reufeen ift 
in 2)eutf(^Ianb. 2Sir tto^nen je^t beibe in ber 
©tabt SBofton im ©taate a»affac^ufett§. 3c^ 
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tool^ne im ^aufe ®merfon=@tra^e 96. SSo 
iDol^nft bu? 

Slltce, 3(^ tüo^nt ^emBrofe=®trafee 104* 

aSalbo. 28te öiele ©rofe eitern ^aft bu? 

3iace. Sc^ ^abe öier ©rofeeltern. SebeS^nb^at 
ätt)ei ®roJ5öäter unb gtDet ©rofe mütter, h)enn feine 
©ro^eltern alle leben, 90?eine ©ro^eltern ttjol^nen 
in ber ©tabt 9ten)^orf. ^err unb ^rau SSilfon 
\ tüol^nen im $aufe b[tlicf)e 4. ©trafee 222. ^err 
unb i^vaxi 33urt rto^nen Sejington-Slöenue. 1611. 

28a Ibo. 3c^ i^abe einen Onfel. ©r tüo^nt in 
ber ©tabt ß^icago im ©taate SüinoiS. (£r 
tt)o^nt 9torb==SlIban^=©tra^e 1544. 

3llice. äJieine %antt rto^nt in 3nbianapoIi§ im 
©taate Snbiana, f übliche 9?eni:=;3erfe^=©tra^e 1028. 

4 

144. Sieben ^ud^ftabenrätfel. 

(^luflöfungcn in '^o, 154.) 

1. W\t U muJBt bu aufjiet)en m\ä), 
W\t D, ba t)ör' ic^ nur für bic^. 

2. mit B fc^mecf^ irf) 6et Xifc^e bir, 
SKit ^ fpielt man(f)e^ Äini} mit mir. 
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3. mit ^ i)alt' xä) »leiftift unb gebet (leim Schreiben, 
Wxt SB ntufe iä) immer ju §aufe bleiben. 

4. EWit ©il^I ruf)ft in mir bu bid) auö, 
®od) ot)ne ba^ I hjirb ein 2^ier barau^. 

5. 3Rit Ä bin id) unter bem §aufe, 

Tili X bxauä)t man mid) beim ©c^maufc. 

6. 9Äit @d) becf^ ic^ ben gufe für bic^, 

SRit S gef)^ i^ barfufe. Äennft bu mic^? 

7. a»it ^ bect^ ic^, Änabe, bie »eine bir, 
3Rit ® fiet)ft bu füfeen 3^der in mir. 

145. ^m Sinter. 

fiambert al§ Seljrer. ^eute foUt il^r alle 
fragen ftellcn, 3d) tDerbe eure S^agen beant- 
ttjorten. SBttte, fteUe bie erften 5^^agen, D§far! 

Oö!ar. a[Öa§ fe^en @te auf biefem S3ilbe? 

L. 9luf biefem SBilbe fe^e tc^ ein SRäbd^en. 

D§!ar. Sft i>a§ SKäbd^en in einem ^aufe? 

L. ?lein, ha§ 9Käbd^en ift in feinem ^aufe- 
®a§ 3Räbd^en ift im freien, 

Däfar. SBie toiffen iüir, ba^ ha^ SRäbd^en 
im S^'eien ift? 
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L. ISort, wo ba§ 
Wätd^cn fte()t, ft^ncit 
c§. Sn einem ^aujc 
jd)neit e§ nie. (£§ 
ft^nett nur im ^leieit. 
©ruft ©oU i(^ 
fegt eine t^rage 
fteUen? 

L. So, bitte, 
evnft 9Be% 
Sn^reSjeit ^aben luir, 
iDcnn c§ fc^neit? 

L. ®ßnu ^flficn 
roii SSinter. -":■--- 

Srnjt. Se^t ftcUe ici) no^ eine Silage: 35ßaS 
[ieljt bn^ 9)!äb(^cn auf bem red)ten Üvmd? 

L. 5)a§ BWnbc^eu fie^t eine ©d)ncef(Ddc ouf 
bem Srmel. ^c^t fnU ?lrtt)ur einige Jragen 
fteUen. 
Slit^uv. 3öeld)c 5flr6c i^at bcr ©d)nce? 
L. 2)er ©ctinee ift tocife. 
Slrt^r. SSorauio beftetjt eine ©ct)neefIode ? 
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L. ©tnc ©c^necflocfc befielet au§ fleincn (&x§ 
fternen. 3cbe§ ©tcrnc^eit befte^t au§ feinen (SiS^ 
nabeln. 







% 








SKatl^ilbe. SSer^ei^en ®ie, barf je^t anc^ 
einmal ein 2Räbc^en ©ie etoa§ fragen? 

L. @ett)i^. Sd) toerbe mit SJergnügen alle 
beine S^agen beantnjorten. 

9Watt)iIbe. 28a§ trägt ba§ SKäbc^en über 
feinem S'Ieibe? 

L. ®a§ 2J?äbd)en trägt einen 3Rante( über 
feinem bleibe* 

aRat^ilbe. 9[8a§ trägt ba§ a«äbct)en an ben 
SüBen ? 

L. Sin ben 5üBcn trägt baä SJiäbc^cn Sc^nl)e 
nnb ©trumpfe. 
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SKat^ilbc. 28a§ trägt ha§ SRäbc^en an ben 
^änben? 

L. ®a§ tDetfe id) nic^t ^aS l^aBe ic^ noc^ 
nic^t gelernt ®ie ©d^nle ift je^t an§. 



146. ä3et &i9 uttb Sd^nee. 

1. SJÖaS trägft bu im S^^eien an ben ,^änben, 
menn eä falt ift? 2, 3c^ trage ^anbfc^n^e, 




menn e§ falt ift. 3. SSa§ für .f)anbfcf)n^e trägft 




bu? 4 3c^ trage Ringer fianb frf)u^c. 5. 3d) 
trage lieber Sauft ^anb fc^u^c, h)cnn c§ falt ift 
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6. ^auftl^anbfd^u^e finb toärmer, a(§ iJmgerl^anb:^ 

7* Sluf hem erften Silbe feigen toir einen 
^ingerl^artbfc^n]^. 8. SBaS fiel^ft bn anf bem 
jtoeiten Silbe? 9* 9luf h^m giüeiten Silbe fel^e 
ic^ brei ^cinftl^anbfc^ul^c. 10» ^ie 5anft^anb== 




^ VV Vv 



^:^^?^ 



c^^:ü1t X« hj^T^ ^ 




fd^ul^e liegen nnter einem Snd^e* IL hinter 
bem Snd^e fte^t eine ©c^ad^teL 12. ®ie ©d^ac^tel 
l^at einen ®edeL 




13. 28a§ tDirb nn§ auf bem brüten Silbe 
gegeigt? 14. Sluf bem britten Silbe h)irb un§ 
ein ©glitten gezeigt 15. 28a§ jeigt nn§ bag 
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Dierte Silb? 16. ®a§ oicrte SBilb äctgt uns 
einen ©erlitt |d)u^. 

17. SÜScnn eö geft^neit f)at, taf)re ic^ gern mein 
©c^ttjefterdien auf meinem ©(glitten 18. ^rä^rft 

bu gern ©erlitten? 19. 3a, i(^ fa^re gern 

©glitten. 20. BKon !ann auäi auf bem (£iie 
©erlitten fahren. 



21. :3rf) taufe gern auf ©rf){tttfrf)U^en 
22. Säufft bu gern ©rfiUttfc^u^ ? 23. Sa, 
icf) taufe gern ©c^Uttfd)u^. 24. SSiete Äinber 
taufen gern ©(^tittfd)u^. 
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147. ma» id) iitht. 
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148. 9fi)t S3u(^ftaIietträtfeL 

(^luflöjungen in "^o. 154.) 

1. 3d| finb' eö mit 5ßf in jebem §au^, 
9Kit S fommen Saffec imb 2!^ee tierauö. 

2. 9Kit ® (lift \>\x brauf gar manc£)e ©tunbe, 
9Wit 81 leui^tet'!^ taum eine ©efunbe. 

3. W\i % !oc^t man brin ©peifen gar, 
9Wit Ä ift'^ jrt)ifd)en |)a(ö unb §aar. 
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4. W\t & ift e^ ein fanftc^ Tm, 
W\t Ä fäl)rt^^ in bie |)aarc bir. 

5. mt «5 ift^^ im ®efid)t, rot mc bie SRofe, 
Wit 3 nimmt c^' ben 3"<i<^^ ^^'^ ^^^ ^*^f^- 

6. äßit S I)ältft offen bu^J in ber |)anb, 

SKit 2^ mac^t man bran^ gar mancf)e^o ®emanb. 

7. SJiit @tr ^ält e^ bie gttfie bir n^arm, 

äßit 9« l)aft bu'^^ ftet^> ^mifi^en 93ein nnb 9lrm. 

8. 9»it i ^at e^ jcber ^ÖJenfd) im ®efirf)t, 
(£^ Ieud)tet mit c am §imme( ai^ Sic^t. 

149. S)ic faule fiifette. 

fiifette ift ein fet)r faulet fleineS SRäbd^en. 
SKorgenä h)iU [ie immer fc^Iafen unb fommt immer 
p fpät in bie ©djule. 

eine§ 9Korgen§ jagt bie SRutter: ,,Sifette, fte^ 
auf!" Stber ßifette fte^t nicf)t auf, 

®ie äRuttcr fagt lüieber: ,,£iiette, fte^ auf, e§ 
ift fpöt" Slber ßifette jpringt nic^t au§ bem 
«ette. 

,,93öfe§ aRöbrf)en/' jagt ba§ SBctt, ,,bu mü)t 
uid^t aufftel^en, aber bu joUft in bie ©c^ule 
ge^en/' Unb ba§ SBett gef)t au§ bem Bttnmer, 
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au§ bem ^aufe unb auf bic ©trafee* ®ie Stnber 
bleiben fte^en unb lachen* 

SBatb fte^t ha^ Sett bor bem ©c^ul^auä- 5)ie 
2;ür ift offen, unb ba8 93ett gel^t in ba§ 
©d^uläimmer. 

,,®uten SRorgen, Äinber, guten 3Worgen! ^ier 
ift bie faule Sifette/' fagt ba§ 93ett . 

35er Se^rer lac^t, nnb bie Äinber lachen, aber 
bie arme Sifette h)eint bitterlict)* ®ann ge^t ba§ 
SBett mit Sifette njieber nad) ^aufe- 

Sifette ftet)t je^t frü^ auf unb gef)t auc^ 
immer frü^ in bie ©c^ule. 

Slüion goftcr« @efd)ltt|tcn unb SWärc^cn für «nfäuger. 

150. malpffS @tfett(alitu 




SRalp^ tniet auf bem ©oben, ©r ^at ein 
fd^öneS ©^tetäeug* ©r fpielt mit einem ©tfem 
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bat)n äug- ©ein' Sh ^ft '^^^^ iJrac^t jug ; cg ift 
ein ^erfonenjug* 

SSom am 31^9^ tft eine Sofomottöe. S)ie 
fiofontotiöe ^at bier Meine nnb bier gro^e Släber» 
hinter ber So!omotibe ift ein .^o^Ien toagen* 

2inf§ feigen n)ir einen ^erfonenmagen- ®er $er= 
fonentt)agen l^t oc^t Slöber. @r f)at biele genfter* 

S®ill 9lal))^ mit feinem Sh^ in ^ine anbere 
@tabt fahren? 

151« ®:|iie(fa^en für ^na(en. 

, %i)tohox. ^ä) ^abt einen 
©rnmm freifeL Sc^ l^abe einen 
SBagen mit gtoei ^ferben- 3)er 
SßJagen nnb bie ^ferbe finb an§ 
©ifen gemacht. 3c^ . l^abe andj 
eine pbfc^e ^eitfd^e. 2Ba8 für 

©pietfad^en l^aft bn? 

SJarL 3c^ ^abe biete SRarmeln- 3^ 
^abc einen fd^önen Sali. 3^ l^abe anc^ 
eine Xrommet nnb eine Meine (Ja^ne. 
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• ^tatfa>ts S<I>iilbticb 



X^cobor. ^läah für eine 5flftne 
ilt es? 

ft a r I. (ge if t eine a me ri ta = 
ni ft^e Ja^ne. Sic ^t iieben 
rote unb ietfjs roeiBe Streifen, 
iiint^ oben ift ein bla«c§ 5elb 
mit »iclen roetßcn Sternen. 




X^eobor. 3c^ ^abe eine Xrompetc uiib einen 
Säbel, äffcin 33ruber i)at eine s^xo^ amerifoniidie 
Safine unb ein 
ÖJcroe^r. Sitte, 
fomm mit mir 
nat^ ^aufe ! 
SRimm aber beine 
Xrommel unb 
. bcine5al)iicmit! 

flc^c mit bir. 2Sir beibe unb bein ©ruber 
tönneu bann Solbotcu fpictcu. 
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152. ^ie @o(batett 



^ ^rj—zi:^=^=r^=r'^^^ 



@oI «= ba * ten müf ^^ fen I)a * 6en et »: ne 



f 



I — 1^ -j^ -i" — =y 
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3- pi ■■* I* -^'^-^—■i 
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^roni=nie(, »cnn fte ge^n, boc^ auc^ für inun * tre 

t H ■— ^ :^ ^ =— r ■ V— 1 



-J— ^- 



^m. 



ffna ^ beit ift bte Jirom^mel gar ju fcl)ön. SRomm 



E^ 



-=»=^^ 



•^ — p — jv^- J^ — w— ' ^ 



s 



tomm, romm tomm, romm tomm, romm tomm, romm tomm. 

©olbaten muffen Ijaben trompeten/ rtjenn fie ge^n; 
S)oc^ and) für muntre Knaben finb trompeten gar ju f(f)ön. 

9tomm tomm ii. f. tt). 

Solbaten muffen \)abm eine 'Ja^ne, tüenn fie gef)n; 
üDod) au(f( für muntre SnaDen finb bie gaf)nen gar ju fc^ön. 

Stomm tomm u. f. tv. 

©olbatcn muffen \)aben ®ert)e^re, tüenn fie gef)n; 
S)ocf) aud) für muntre Äna6en finb ®eme{)re gar ju fc^ön. 

SRomm tomm u. f. U). 

©olbaten muffen i)abtn einen ©übel, menn fie gef)n; 
3)od^ au^ für muntre S!naben finb bic Säbel gar ju fcfiön. 

9lomm tomm u. f. m. 

Äö^ler« iBcttjegung«fpic/c. 
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153, 9ltm 93ttti)ftaIlettratfeL 

(Sluflöfungen in ^Jio, 154.) 

1. W\t ® prt man.mid^ fern unb naf)', 
^aJV iä) mit g, ift ber 3Binter ba. 

2. 9Kit 2fl trägt eig ben SJogcI int ^erbft in ein 

tpärmcre^ Sanb, 
göl^rft bu fpajieren, bann I)ältft bu mit 3 ^^ in 

ber ^anb. 

3. SWein Sßame, ber beginnt mit ^, bin eud^ gar 

n)of)I befannt, 
^oä) tüenn id) fdjreib' ein SW bafür, hjirb'ig SKauI 

an mir genannt. 

4. 3Rit ®i^m — 5 im Stopfe, mit 4? unb i§ unterm 

Äopfe, 
9Rit 6 unb 3 am ©raten — !annft alle brei bu 

raten ? 

5. a»it m fcf)(äft brin baö ^ü))pd)en, fc^Iäft brin aud^ 

mand^eiS Äinb, 
3Kit S ^öt'^ §ufe unb |)örner, unb ift trogbem 

fein 9tinb. 

6. gWit ft \]V^ in ber SWufe, bu ifet eig gern, 

äRit ®t ift^^ ein Sic^t, boc^ bleibt eö bir fem. 

7. Tili SB ift^^ njeid) unb lang unb bünn, 
Aricept langfam burcf) ben ©taub. 

äRit @t treibt eö bor fic^ ^er 
35m §erbfte bürreö Saub. 
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8. mit Z \)at e^ »eine, 
aWit 5 \)at eö feine; 
S)oc^ fommt oft ba^ eine 
2fuf§ anbre gebraten. 
Sannft beibe bu raten? 

9. 9Kit SB mad^t man mir bic genfter fd^neU ju, 
SÄit m bin ic^ Dcfife, Äalb, ober tut). 
35ocf) loenn ic^, ftatt 83 unb 91, fi in mir finb', 
S)ann bin id), ttja^ bu bift, mein liebet S)inb! 

154. 9ttfl0fuugen ber ^ud^ftaBenratfeL 

(Stlp^abctifc^ gcorbnet) 

S)er »life. S)aö »uc^. S)ie S)ofc. S)er gifc^. 5Dic 
g(ode.. 5Der J^Iügel. S)ie Olode. ©er ^al^. SDie 
^anb. ®ie |)ofe. 3)er ^unb. !5)er Samm. 3)ie Äanne. 
©er ÄeCer. ®cr S!ern. S)a^ Sünb. ©er Sopf. ©ie Äul). 

©aö Samm. ©er 3J?unb. ©a^ Df)r. ©ie Pfanne, 
©ie 5ßuppe. ©a§ 9?inb. ©er SRumpf. ©a^ ©afg. ©aig 
©cf)af. ©er Sd)Iaf. ©a^ ©d^malj. ©er ©c^uf). ©er 
©i^. ©er ©tern. ©ie ©tirn. ©er ©trumpf, ©er 
©türm, ©ie ©uppc. 

©er SEeUer. ©er Stifcf). ©er Sopf. ©aö Surf), ©ie 
Uf)r. ©ie aSanb. ©ie SBange. ©ie SBiege. ©er SBinb. 
©er SBurm. ©ie San^t, ©ie 3i^9C- 2)^^ Sw^- 
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155* ^tx Xamttxhmm, 



«u 3^t^cuf^ 



~m~y\ 



*=F 







„0 ^att'^neit'^Baunt, o ^n«nem6aum, ttitetreufinb betone 




U-i c r r- C 



r *- 



-y u r 



Slät^tcr! S)u grünft ttic|t nur jur ©om^mcr-jeit, nein, 



f 



^^^ 




^ 



=i: 



^ 



aud^ im SSäin^ter, tocnn c8 fd^neit D S^amnen^baum, o 



i 



:ä=: 



I 



^xm-nen-baum, tüic treu ftnb bei * ne SBIät * ter ! 



D 2;annenbaum, o 3;annenbaum, bu I)aft mir ftetö gefallen. 

SBie oft \)at fd)on jur SBinterjeit 

©ein frifd^e^ ®rün mic^ tjod^ erfreut ! 
D Siannenbaum, o 2;annenbaum, bu l^aft mir ftetig gefallen.'' 
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156. ^er Xmntnhanm ^nx ^tlifmiit^tit 

„85alb lommt bie liebe 3Bei^nad)t§ jeit, 
5)ann Htngelt bie 3Kama. 
3Bie fte^t ber grüne Tannenbaum 
3)ann bunt unb ftrat)Ienb ba!" 



„D SBeitinad^tö bäum, tüxx grüben bid^ in beinem grünen 

meibe! 
§ier ftet)en tt)ir unb fd^auen bid^ mit |)erjen öotler greube." 



„2)u 2^annenbaum im bunfeln SBalb, 
SBalb tüirft bu ab geftu^t. 
S)ann freue bid^! S)u tüirft ja aud^ 
®ar I)errlid£) auf gepult." 



,,©0 mand^eg Säumd^en in bem 3BaIb 
SSerliert im §erbft bie Slätter; 
Sebod^ ber liebe 2^annenbaum, 
SDer tröget 9Binb unb SBetter." 



„333iIIfommen, buft'ger 3!annenbaum, 
2Rit beinem Sid^ter fd^ein ! 
J)u fel)r[t im aller ärmften SRaum 
2Rit guten ®aben ein." 



„2)iefen 93aum mit feiner 5ßrad^t 
§at baö St)riftfinb un^ gebrad^t, 
%fe(, SRüffe, Sicf)terfrf)ein— 
©ollen tüir nidt)t bantbar fein?" 
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157. SSiegeitlieb. 



S. Wt. x>. ^ebet 



[ j^^J^.J^^ ^^E^^J^, ^=.=^=M=^^ 




@c^lo»fe, mein ^ü^p=c^en, mein Steb4ing Btft bu, 



^ 



fd^ta = fe unb ma = d^e bie €ug*Iein je^t p! 



f 



Sil * leg ift ru - ^ig, unb batb fommt bie 9?ad^t; 



fd^ta == fe unb träu^^me! ©ein 9Küt==ter * d^en toad^t 

SKütterei^ert tüiegt bid) unb SÄütterdEjcn fingt, 
SBag i^rem Siebting ba^ 6{)rift finbdien bringt 
©firifrtinb bringt Sudjen unb 9?üffe bagu, 
JBringt neue SIeiber unb ©trumpfe unb ©d^ul^'. 

^örft bu, mein ^erjcl^en, SÜingUng! an ber 2!ür, 
!5)ann fommt baö Efjriftfinb, bringt ©pielfad^en bir, 
SBringt bir ein Säumd)en unb jünbet baran 
SSiele I)eQ Ieud)tenbe Slergd^en bir an. 

©d^Iafe, mein 5ßüppd^en, mein Siebüng bift bu, 
©cf)Iafe unb maclje bie Slugtein je^t ju! 
Meö ift ru^ig, unb balb fommt bie 9?ad)t; 
©d)(afe unb träume! Sein SKütterdien toad^t. 
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158. 9(n ha» Sljrtftfmb. 



M 












159. ^uaftenttiüttf^e. 

„©t)ri[tfinblein, lieb ß^riftfinblein, 
Somm boc^ au^ ju unig ^crein, 
3!eile beine ®aben au^ 
SlHen Äinbern ^ier im |)au^. 

JBring mir einen fd^önen SBaum 
Unb ein ©d^aufel pferb mit Qanmf 
Unb tpaö mir no6) lieber n)är' — 
3;rommet, ©äbel unb ®ett)e^r. 
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©inen ©d^Iitten braud)e id^ 
Unb aud) ©d)Iittfd)ut)' [id^erlii^. 
©d^önen S)anf fag' id^ bir bann 
STuf ber &&^ unb ©cliUttfd^u]^ batin. 

fiiebeg Sf)riftfinb, bring, i^ bitt\ 
©nc hjarme 3)?ü^c mit, 
©nen fd^öncn SRod baju 
Unb auä) neue 333interf d^ut)'. " 

160. m»^tn» SBnnfciisetteL 

Sieber 3Beif)nad|tömann ! 

93ittc, bringe mir eine grofee ^ßuppe 
mit n)ir!Iid£)em ^aar. 9lm Uebften tpöre mir eine 5ßuppe, 
bic it)re 2tugen juiuad^en fann. ©ie mufe aber aud^ fd^reien 
fönnen. ©ie foU §(rme unb $)eine ben^egen fönnen. 

SReine ^uppe ®retd)en braudjt ein neuei^ Steib, neue 
©d^ulje unb ein ^äubd^en. gür meinen Stlej mufe ic^ einen 
neuen Äopf I)aben. SKein SWorman braudit brci SadEen. 

Sitte, lieber SBeif)nad)t^mann, bringe mir neue SRöbel 
für meine 5ßuppen ftube. SBitte, bringe mir aud^ eine 
$ßuppen tpiege, einen f (einen 2^ifd) unb neue^ 5!i)d^ gerät 
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S^ tnöd^te gern einen ®d)aufel ftul^t, einen S3aU nnb 
jttjei Silber büd^er tjaben. S)aig große Silberbud^, in bem 
S)u mit S)einem ©d)Iitten unb a^t SRenntieren burc^ bie 
Suft föl)rft, I)abe i^ fd)on. SBenn S)u nid)t aUe^ ^aft, 
tva^ ic^ aufgefc^rieben l^abe, fo fannft S)u ctn)aö anbereig 
bafür bringen. 

Söitte, bringe meinen ®efc!^tt)iftern, toa^ fie ftcf) tt)ünfcf|en. 
SBenn 5)u nid^t fo öiele ©adien in ein ^an^ bringen 
fannft, fo bringe mir lieber tttva^ Weniger. 

SWeine 3Rama b^t mir gefagt, bafe eö öiele arme 
^nber gibt, bie Sleiber unb ©d)uf)e braud^en. Sitte, 
bringe biefen Äinbern Sleiber unb ©d^ul)e; bringe if)nen 
aud^ ®pielfacf)en, Suchen unb 9?üffe. 3dt) bin aud^ mit 
einem Stopfe für 9Üe£ unb einer Sadte für SWorman 
jufrieben. 

Sit eö auf S^lanb tpirflic^ fo falt? SKein ^apa fagt, 
bafe e^ bort geuer berge gibt. Äannft 25u S)id) nic^t 
an ben ^uerbcrgen h)ärmen? 

3Kit t)erälic^em ©rufee üerbleibe ic^ 

©ein 

(Sl^d^en. 
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161* ^n fügen Xx&nmtn. 

rrSn füfecn 2!räumen liegt ba^ Äinb 
3m Settd^en tücid^ unb tvaxm; 
@ö fd^lummert gut, e§ fd^Iummert feft, 
©ein ^üppd^en in bem SIrm. 

(£g träumt öon greube unb öon ®lüd, 
Sßon fd)öner SBeifinacIitgjeit, 

Ißon 3"^^^^^^^ ""^ £id)terbaum, 
SSon ©lanj unb §errlid(feit. 

Salb fommt bie fd)öne, golbne 3^^* 
3Kit 5ßrad)t unb Sid)ter6aum, 
äKit fd^öncn ©piefen mannigfach: 
2)ann ift erfüllt ber 5^raum." 

162. ^etiinafi)t^freube. 

„SKorgen, Äinber, tüirb'^ tva^ geben, 
SRorgen n^erben n)ir un^ freu'n. 
SBeld^ ein 3u6el, tpeld) ein Seben 
SBirb in unfcrm §aufe fein! 
(£inmal njerben h)ir nod^ tva^ — 
^ifea! bann ift'ö SBei{)narf)tigtag." 
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163. 2)a^ ^lirifmubdien. 



®. ^ibmattn. 
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Aling, ®I9d>(^(n, Kin > gt > lin • ge > ling, Hing, ®IB(f>c^en, Hing ! 
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Safet mid^ ein, t^r Äin = ber ! Sft fo fatt ber aSin-'ter! 
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Off-nctmir bic 2;fi'ren! fiafet mid^ nid^t er^^fric^rcn! 
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Ällng, ®lö<f4cn, ftin > gc * lin . ge . ling, Üing, ©lörf^cn, fling 1 

Süng, ©loderen, flingelingeling, fling, ©loderen, Hing! 
SRäbdien, l^ört, unb S3ü6cf|en, mac^t mir auf ba^ ©tüb* 
d^en! SSietc fd^öne ®a6en foüt if)r aUe I)aben. Sttng, 
®Iödtcf|en, flingelingeling, fling, ©löcfc^en, fling! 

Sling, ®(ödEd)en, flingelingeling, fling, ®lödfd)en, fling! 
©ief) am 93aum bie Serjd)en! Öffne mir bein ^erjc^en! 
Safe barin mid^ n^o^nen! SBill bic^ reic§ 6elot)nen. 
filing, ©löcfc^en, flingelingeling, fling, ®löcfd)en, fling! 

"ifladi @n«Iin8 fiebern eine« Älnbe«. 



196 (Erfies beutfd^es Sdiulbud} 

166. ^uitfaelitt e^rfidje. 

* 

I. SRein i[t beffer, a(^ fein, 2. Se)(f|eibenl)eit tft 
ba§ fc^önfte Äleib. 3. g^re 35ater unb SKutter! 
4. ®e6cn ift feiiger, ate ne[)men. 5. 3ft bie ®a6e 
nod) fo flein, banföar mufet bu immer fein. 

6. @alj unb S3rot mac^t bic 9Sangen rot. 7. junger 
ift ber befte ^o6). 8. Slüäuüiel ift ungefunb. 9. SWafc^en 
madjt leere 2!a)d)en. 10. 9?ac^ ber 2(rbeit fc^mecft ba^ 
©ffen gut. 

II. SBenn bie TOau^ fatt ift, fc^mecft ba^$ 3Wet)I bitter. 
12. SBer afle^ lüitt, fott gar nic^t^ f)abtn, 13. SBer 
nic^t ^ören n)iU, mufe füt)(en. 14. d^ ift nirf)t aüeö 
®olb, toa^ glänjt. 15. ßnbe gut, aüei^ gut 



